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LECTORLI

—— ———etlf———

IN nac Socratis Historia Ecclesiastica recensenda
usus sum duobus codicibus Florentinis e Bibliotheca
Mediceo-Laurentiana; quorum collationes sumptibus
suis exigendas curaverant Preli Academici Delegati,
varias autem lectiones inde exscriptas mihi utendas
commiserant.

Eorum codicum prior a Bandinio his verbis com-
memoratur : “ Codex Grecus membranaceus MS. in
“ fol. min. seculi xi vere insignis. Constat foliis
“ seriptis 290, ejusque variis lectionibus usi sunt, qui
“ nuperam Amstelodami editionem procuderunt.” Ban-
din. Catal. Cod. Grzc. Bibliothecee Laurent. tom. ii.
col. 625. Kt ipse quidem est quem Henricus Valesius
appellat codicem Florentinum ; testaturque se adhibu-
isse in apparanda sua Socratis Historiee editione, ubi
ita scribat in Prefatione sua; “ Michael Erminius pa-
¢ tricius Florentinus codicem illum contulit cum edi-
«“ tione Gienevensi, et varias ejusdem lectiones ad me
“ transmisit.” Vide infra, p.iii. Verum aut negligenter
tunc facta est collatio, aut Valesius ea uti nonnunquam
supersedit ; multas enim a recepto textu varietates
omisit : quamobrem opere pretium fecit qui codicem

nunc denuo contulit.
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iv LECTORI.

Alterum codicem Florentinum ita describit Bandi-
nius: “ Codex Grecus membranaceus MS. in folio
“seculi x binis columnis exaratus. Constat foliis
“ seriptis 389.” Ibid. col. 668. Quibus subdit Bandi-
nius queedam de partitione capitum inusitata per sin-
gulos libros codicis; quee singillatim adnotata reperi-
entur infra in margine nostro sub Indice Capitum.

His admiscui varias lectiones quas Reading exhibuit
ad calcem editionis suz, excerptas e duobus codicibus;
quorum unus ab eo appellatur codex Jonesianus, p. 406;
scilicet, ut scribit Reading in p. 405, “ Liber quondam
¢ Merici Casauboni, nunc autem eruditissimi viri do-
“ mini Jones, qui mecum eundem e Museo suo per-
“ humaniter communicavit:” alterum Reading vocat,
“ codicem domini Castellani episcopi.”

Incidi preterea in fragmentum aliquod Socratis,
unde paucas varias lectiones nactus sum; quod habe-
tur in Bibliotheca Bodleiana inter codices Baroccianos,
142. fol. 268. b., continetque duo capita libri vii, 36 et
37, quibus preefixe sunt rubricee hunc in modum,
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Quinque igitur hosce lectionum fontes sic literis in
margine distinguo,

Fo. codicem priorem Florentinum quo partim usus
erat Valesius.

M...... codicem alterum Florentinum.

D I codicem domini Jones.

O S codicem Castellani episcopi.

B..oooeoeis fragmentum codicis in Bibliotheca Bodleiana.

Editiones vero que citantur he sunt,

Steph. ...... Roberti Stephani Paris. 1544.

Genev. ...... Ex interpretatione Jo. Christophorsoni et re-
cognitione Suffridi Petri Colonize Allobro-
gum 1612.

Vales. ...... Henrici Valesii Paris. 1668.

Reading ... Reading Cantabrigie 1720.

Textui Graeco supposita est interpretatio Latina
Valesii intacta. Annotationes etiam Valesii perinde
integras servavi, atque eas quas Reading collegit; qui-
bus alias adjeci: omnes altero volumine congestas.
Denique novum et ampliorem Indicem Rerum contexui,
ratus utilem eum fore rei historicae studiosis.

Dabam Oxonii ix. Kal. April. A.D. 1853.
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STUDIOSOS LECTORES PRAFATIO.

- ————

POST Eusebium Ceesariensem, quem parentem Ecclesiasticse
Historize merito appellare possumus, multi pia smulatione
succensi, idem argumentum tractare instituerunt. Sed pree
ceteris omnibus Socrates et Sozomenus ac Theodoritus, totius
antiquitatis judicio celebrati sunt; qui ab iis temporibus
exorsi, in quibus Eusebius scribendi finem fecerat, ad Theo-
dosii junioris tempora opus suum perduxerunt. Et initio
quidem tres istos scriptores simul junctos in lucem proferre
decreveram, ut quemadmodum unum idemque argumentum
literis prosecuti sunt, sic etiam uno eodemque volumine com-
prehensi legerentur. Sed quoniam nimis prolixum hoc facto
futurum erat volumen, ideirco editionem Theodoriti aliud in
tempus differre sum coactus. Cui Evagrii Epiphaniensis
historiam cum excerptis Philostorgii ac Theodori lectoris
adjungam: ut totum corpus ecclesiasticee historiee, nostro
labore expositum atque explicatum, studiosi posthac possint
pervolvere. Interim vero habes in hoc corpore, lector, Socra-
tem ac Sozomenum simul junctos. In quorum editione quid
preestiterim, paucis accipe.

Ante annos octo, cum Eusebii Cesariensis historiam jussu
atque auspiciis illustrissimorum antistitum cleri Gallicani in
lucem ederem, tria preecipue in illa editione preestare studui.
Primum enim manuscriptis optimse notse codicibus undique
oconquisitis, ea que in prioribus editionibus corrupta et inter-
polata fuerant, emendavi atque distinxi. Deinde cum supe-
riores interpretes, seu scriptorum exemplarium penuria, seu
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ob aliam quamlibet causam multis in locis lapsi essent, ne
illorum interpretatio lectores in errorem induceret, novam
. ipse interpretationem elaboravi, qua studiosos in posterum
contentos fore confido. Postremo annotationes subjeci, qui-
bus tum emendationum mearum rationem redderem, tum
obscuriora queeque ac difficiliora loca exponerem atque illus-
trarem. Atque heec editio benigne ab omnibus excepta,
versatur nunc in manibus eruditorum. Quod igitur in historia
Caesariensis Eusebii tune opitulante Deo perfeci, idem nunc in
historia Socratis atque Sozomeni, jussu atque auspiciis eorum-
dem quos dixi antistitum, perficere sum conatus.

Nam ut priore loco dicam de Socrate, qui prior ad scri-
bendum se contulit, ejus historiam emendavi ope atque auxilio
trium MSS. codicum, Sfortiani scilicet, Florentini et Allatiani.

Sfortianus codex optimus ac vetustissimus, servatur nune in
bibliotheca Vaticana. Hunc jampridem in gratiam illustris-
simi viri Caroli Monchalli archiepiscopi Tolosani, cum editione
Genevensi contulerat Lucas Holstenius, vir doctissimus: et
varias lectiones una cum emendationibus Philostorgii ex MS.
codice Scoriacensi decerptis, ad eumdem antistitem miserat,
cum clerus Gallicanus veteris historiee ecclesiasticee novam
editionem procurandi munus ei mandasset, ut scribit idem
Holstenius in epistola ad Petrum Possinum Societatis Jesu
theologum. Postea vero, cum rogatu ipsius -archiepiscopi
Tolosani, qui ob nimias occupationes huic editioni vacare se
non posse intelligebat, clerus Gallicanus eam provinciam mihi
injunxisset, variantes lectiones supradicti codicis Sfortiani ad
marginem editionis Genevensis adscriptas sua ipsius manu,
misit ad me idem Holstenius, una cum emendationibus illis
Philostorgii : plura insuper missurus, si vita ipsi longior con-
cossa fuisset. Etenim paulo ante obitum dissertationes ali-
quot ad me misit de locis quibusdam concilii Niceeni et concilii
Chalcedonensis, deque Synesii episcopatu. Quse quidem dis-
sertationes, si Deus juverit, in tertio historie ecclesiastice
tomo edentur a nobis, ne respublica literaria doctissimi viri
lucubrationibus diutius fraudetur.

Sequitur codex Florentinus, ante annos circiter quingentos
descriptus, qui nunoc servatur Florentiz in bibliotheca S. Lau-
rentil. Hujus indicium atque usum debeo Emerico Bigotio,
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sagacissimo bibliothecarum veterum indagatori: cujus dili-
gentia factum est, ut hic sedentes atque otiosi, multarum ac
disjunctissimarum bibliothecarum opibus thesaurisque fruere-
mur. Ejus enim rogatu Michael Erminius, patricius Floren-
tinus, codicem illum contulit cum editione Genevensi, et varias
ejusdem lectiones ad me transmisit. Quo quidem nomine
utrique plurimum me debere profiteor.

Tertius est codex Leonis.Allatii, viri undecumque doctis-
simi, et de antiquitate ecclesiastica optime meriti. Hic
codex continet historiam ecclesiasticam Theodori lectoris,
duobus libris comprehensam : quam Theodorus lector ex
tribus eoclesiasticarum rerum scriptoribus, Socrate scilicet,
Sozomeno ac Theodorito collegerat, eodem plane modo quo
Cassiodorus senator Tripertitam Historiam composuit. Ve-
rum tripertita hec Theodori lectoris historia, res tantum
principatu Constantini et Constantii in ecclesia gestas com-
plectitur: sive quod Theodorus lector non progressus erat
ulterius, sive quod reliqui ejus operis libri vetustatis negli-
gentia perierunt. Ex hoc igitur codice variantes lectiones in
duobus prioribus Socratis libris Leo Allatius jam pridem ex-
cerpserat, et ad illustrissimum antistitem Carolum Monchallum
transmiserat, manu sua descriptas. Quas ego postea nactus
sum beneficio illustrissimi viri Dionysii Talei, in suprema
Parisiorum curia generalis advocati regis Christianissimi.

Preeter hos tres codices manuscriptos, usus sum Regio
codice, eoque non admodum vetere, quem unum Robertus
Stephanus typis suis expressit. Quo minus mirandum est,
si vulgate hactenus Socratis editiones adeo vitiosse sunt,
cum ex unico exemplari, eoque admodum recente, omnes
descriptee sint. Porro hunc codicem ex Regia bibliotheca
depromptum, humaniter mihi communicavit illustrissimus ac
reverendissimus antistes Nicolaus Colbertus, Lucionensis epi-
scopus, vir eximia preeditus doctrina et virtute ac dignitate.
De cujus laudibus plura dicerem hoc loco, nisi me id maxime
cupientem, singularis ejus modestia oohiberet. Atque hsec
sunt auxilia seriptorum codicum, quibus fultus ad hanc Socra-
tis editionem me accinxi.

In historia vero Sozomeni corrigenda, pauciores mihi
ocodices adfuerunt. Nam preeter exemplar bibliothecee Regite,
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quod Robertus Stephanus in editione sua expressit, et praeter
codicem illum Leonis Allatii cujus supra mentionem feci, qui
in quatuor dumtaxat prioribus Sozomeni libris et in principio
libri quinti nobis adjumento fuit, unicum habui codicem
Fuketianum.

Hic liber primum quidem fuerat Caroli Monchalli, archi-
episcopi Tolosani, viri ecclesiasticee historize studiosissimi.
Postea vero in Fuketianam bibliothecam translatus, ab am-
plissimo viro Nicolao Fuketio mihi commodatus est. Quam
ob causam in annotationibus meis Fuketianum eum codicem
appellavi. Tandem vero, effecta jam editione nostra, codex
iste una ocum reliquis MSS. exemplaribus bibliothecee Fuke-
tiange, transiit in jus ac dominium illustrissimi viri et tum
suis, tum patris meritis spectatissimi, Caroli Mauricii Tellerii,
Abbatis S. Benigni, qui nunc coadjutor est in archiepiscopatu
Remensi. Est quidem hic codex non admodum vetustus:
optimee tamen notee, et ex optimo exemplari descriptus. Ti-
tuli capitum qui in codice Regio et in editione Roberti
Stephani preefixi sunt historiee Sozomeni, in hoc codice non
habentur. Nulla item capitum distinctio est in singulis libris.
Ex quo presstantiam ac vetustatem ejus codicis licet depre-
hendere. Indices enim illi seu tituli capitum, a Nicephoro
Callisto, vel potius ab aliquo recentiore compositi sunt, inepte
prorsus aut barbare. Adeo ut mihi accuratius intuenti,
cujusvis potius quam Nicephori esse videantur.

Porro ne quem sua laude defraudem, variantes lectiones
in historia Sozomeni ac Theodoriti, ex supradicto codice
Allatiano, id est ex Historia Tripertita Theodori lectoris
excerptas, debeo Samueli Tennulio, viro doctissimo meique
amantissimo, qui nunc Noviomagi literas magna cum laude
profitetur. Hic enim dum Roms esset, eas manu sua de-
scripsit ex codice Leonis Allatii, viri nunquam satis laudati:
qui meo rogatu meaque causa, varias illas lectiones eidem
Tennulio describendas concesserat. Horum igitur exempla-
rium subsidio, tam in Socrate, quam in Sozomeno, innumera-
bilia loca quse antea corruptissima legebantur, emendavi,
lacunas plurimas supplevi, distinctiones restitui: novam deni-
que interpretationem adjeci. De qua nunc pauca dicam.

Quse de Musculi et Christophorsoni interpretationibus olim
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dixi in preefatione ad illustrissimos ecclesize Gallicanse antisti-
tes, quee editioni Eusebii nostri preefixa est, ea inpresentiarum
nihil attinet commemorare. Id unum addam; si post illos
quos dixi interpretes, historia Csesariensis Eusebii novo inter-
prete opus habuit, multo magis necessariam fuisse novam
interpretationem historize Socratis atque Sozomeni. Horum
enim historia longe mendosior ad nos pervenit, quam illa
Ceesariensis Eusebii. Idque ex editione Roberti Stephani
prudens lector facile deprehendet. Quippe Robertus Stepha-
nus, in Eusebii quidem editione plures MSS. codices adhibuit,
ex bibliotheca Regia depromptos: in excudendis autem So-
oratis ac Sozomeni historiarum libris, unicum singulorum
habuit codicem. Itaque ad calcem editionis suz, in Eusebii
quidem libris varias lectiones ex vetustissimis, ut ipse dicit,
exemplaribus desumptas notavit. In Socratis autem ac Sozo-
meni historia nullas apposuit variantes lectiones, propterea
quod unicum utriusque scriptoris exemplar nactus fuerat.
Et Eusebii quidem exemplaria quibus usus est Stephanus,
optima erant ac vetustissima, ut ipse testatur. Uterque
autem codex, tam Socratis, quam Sozomeni, quem Robertus
Stephanus in editione sua expressit, recentissimus est ut ipsi
vidimus, mendisque refertus quamplurimis. Proinde mirum
non est, viros doctos in his Socratis ac Sozomeni libris inter-
pretandis ssepius hallucinatos fuisse, cum tam vitiosa ac mu-
tila exemplaria pre oculis haberent, et MSS. codicum auxilio
destituerentur. Nam Musculus quidem solam Roberti Ste-
phani editionem viderat. Christophorsonus vero, Eusebii
quidem ac Theodoriti MSS. codices aliquot inspexit. Socra-
tis vero ac Sozomeni nulla MSS. habuit exemplaria, ut in
annotationibus meis non semel observavi. Varias duntaxat
lectiones, et doctorum hominum conjecturas, ad marginem
editionis Roberti Stephani adnotatas viderat : ocujusmodi
codices quamplurimi in manus nostras vemerunt. Verum
lectiones ille nullius fere sunt ponderis atque auctoritatis,
cum nullam habeant adscriptam notam antiqui exemplaris ex
quo descripts sunt. Ego vero cum optimos ac vetustissimos
codices tam Socratis, quam Sozomeni nactus sim, eosque non
sine summo labore cum vulgatis editionibus contulerim, faci-
liore deinceps ac planiore via ad eorum interpretationem
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accessi. Nostra igitur heeo editio omnibus, tam Greece doctis,
quam iis qui Greeca nesciunt, ex egquo, ut spero, satisfaciet.
Nam et Greece docti, Socratem ac Sozomenum nostra opera
emendatos ac perpurgatos legent: et qui Gramca minus cal-
lent, eosdem Latina interpretatione a nobis donatos facilius
intellecturi sunt.

Sequuntur annotationes : in quibus, perinde ac in notatio-
nibus Eusebianis, duo perficere tentavi. Primum, ut emen-
dationum mearum rationem redderem, et variantes lectiones
ex MSS. codicibus depromptas, lectoris judicio proponerem.
Deinde, ut obscuriora quaeque ac difficiliora loca, quee legen-
tis ingenium morari posse videbantur, pro modulo meo illus-
trarem. Nec ignoro multos esse delicatos ac fastidiosos
homines, qui exquisitas dumtaxat observationes et communes
quos vocant locos, ad pompam et ostentationem compositos,
sibi exhiberi velint: illam vero annotationum partem quee
emendationes ac varias lectiones continet, levem prorsus ac
despiciendam existiment. Quibus ego id responsum velim:
et si emendationes illze, ac varize lectiones quas Greeci dirro-
ypaglas vocant, insuaves plerumque ac molestze sint legenti-
bus, utiles tamen eas esse inprimis, ac prorsus necessarias, in
his preesertim scriptoribus quorum libri minus emendati ad
nos pervenerunt. Hujusmodi autem esse Socratis ac Sozo-
meni libros, jam superius admonui. Et observationes quidem,
majorem speciem preeferunt eruditionis : emendatio vero, plus
ingenii ac judicii requirere mihi-videtur. Neque enim cujusvis
est, de vera ac germana veterum scriptorum lectione ferre
sententiam : sed ejus qui et multiplici doctrina instructus sit,
et in hac judicandi arte diu multurhque exercitatus.

Porro annotationibus tres a me subjuncti sunt libri Obser-
vationum Ecclesiasticarum, quee ad Socratis ac Sozomeni his-
toriam illustrandam pertinent. Nam cum animadverterem, in
rebus Athanasii Alexandrini et Pauli Constantinopolitani refe-
rendis, multos et maximos errores admissos esse a Socrate at-
que Sozomeno, et ab iis qui illos postmodum secuti sunt ; eam
historize partem quanta fieri potuit cura ac diligentia duobus
prioribus libris illustrare studui. In quibus multa reperient
studiosi a me observata, quse aliorum diligentiam fugerant.
Tertius autem liber, qui explicationem continet sexti canonis
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concilii Niceeni, idcirco a me hic subjectus est, quod in eo
canone agitur de jure ac potestate patriarcharum, quorum a
Socrate nostro mentio fit in libro sexto ac septimo. Cujus
quidem rei ideo lectores admonendos putavi, ne quis existi-
maret, me cujusquam reprehendendi causa librum hune reliquis
attexuisse. Non enim profecto id mihi consilium fuit. Sed
primo quidem, veritatis indagande studio canonem illum
exponere aggressus sum: deinde vero, ut scriptori meo lucem
aliquam adferrem, eum libellum annotationibus meis subjeci.
In quo si a viro docto atque amico dissentio, id modeste, nec
sine honorifica ejus appellatione feci.

Corollarii loco addita est disputatio Archelai Mesopotamiz
episcopi adversus Manichzum, ocujus mentio fit a Socrate in
libro primo. Ejusdem operis meminit Epiphanius in Heeresi
Manichseorum, et Hieronymus in libro de Seriptoribus Eoccle-
siasticis, cujus heec sunt verba. Archelaus episcopus Mesopota-
mie, librum disputationis suce, quam habuit adversum Manichaum
oweuntem de Perside, Syro sermons composust, qui translatus in
Gracum habetur a multis. Claruit sub Imp. Probo. Hoc egre-
gium antiquitatis ecolesiasticee monumentum, in Italiee biblio-
thecis hactenus delituerat. Tandem vero Emerici Bigotii viri
clarissimi studio ac diligentia e tenebris erutum, in lucem prodit.
Sed dolendum est, quod exemplar illud ex quo heec descripta
sunt, mendis refertum innumeris, et imperfectum insuper ac
mutilum, ad nos pervenit. Desiderari enim videtur disputatio
ipsa Archelai, quam habuit adversus Manichseum in Marcelli
domo, coram quatuor judicibus a Marcello electis. Nisi forte
dicamus, disputationem Archelai contineri in epistola ad Dio-
dorum presbyterum, in qua Archelaus disputationem illam
quam adversus Manichseum habuerat, integram refert, ut
colligitur ex fine illius epistolze.

Atque hze sunt de quibus in principio hujus operis lectores
admonendos esse existimavi, ut quid in hac nostra editione
preecipuum esset, nec in superioribus hujus Historise editio-
nibus inveniretur, primo statim intuitu possent cognoscere.
Restat nunc, ut de Socrate ac Sozomeno pauca dicam: qui
et quales fuerint, quod genus vite sectati, quam religionem
professi fuerint, et uter eorum prior historiam conscripserit.
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DE VITA ET SCRIPTIS SOCRATIS
ATQUE SOZOMENI

SocrATEs igitur noster, ab hoc enim ordiemur, patriam
habuit Constantinopolim. Ipse certe in libro quinto Historise
Ecclesiasticee, cap. 24. 8e in ea urbe natum atque educatum
fuisse testatur, et ob eam causam res illas preecipue comme-
morasse, que in ea civitate acciderant. Grammaticse artis
preoceptis institutus est admodum adolescens, ab Helladio et
Ammonio grammaticis, qui tunc forte Alexandria profugi,
Constantinopolim se receperant. Causam vero cur gramma-
tici illi Alexandria migraverint, 8i quis scire desiderat, eam
inveniet relatam a Socrate in lib. v. cap. 16. Nam cum tem-
pla Gentilium destructa essent Alexandriee, cura ac studio
Theophili urbis illius episcopi, Helladius et Ammonius gram-
matici, quorum alter Jovis, alter Simii sacerdos erat Alexan-
driee, contumeliam hanc deorum suorum zgre ferentes, relicta
urbe Alexandria Constantinopolim profecti, domicilium suum
illic collocarunt. Porro Gentilium templa Alexandrie de-
struota sunt Timasio et Promoto consulibus, ut soribit Mar-
cellinus in Chronico, qui annus erat undecimus imperatoris
Theodosii. Ex quo apparet, Socratem nostrum circa exordia
principatus Theodosii in lucem editum fuisse. Quippe pueri
anno wmtatis circiter decimo tradi solebant grammaticis eru-
diendi. Post hse Socrates rhetoricam didicit sub Troilo
sophista, qui per id tempus summa cum laude eloquentiam
dooebat Constantinopoli. Id quidem diserte non dicit Socra-
tes noster. Verum ex ejus verbis attentus ac diligens lector
istud quod dixi, facile colliget. Toties enim, tamque hono-
rifice ejus mentionem facit, ut magistro minerval solvere vi-
deatur. Nam et patriam ejus nominat, Siden Pamphylie ;
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ejusque discipulos commemorat haud paucos, Eusebium scili-
cet scholasticum, et Silvanum atque Ablabium episcopos.
Denique in libro septimo Anthemium prafectum praetorio,
qui Theodosio juniore adhue puero rempublicam administra-
bat, Troili sophistee consiliis preecipue usum esse seribit. Ubi
etiam illum hoc exornat elogio. 8s uerd riis obons adreg pido-
cogias (sic enim seribendum est, ut in appendice annotationum
monui) xal xara Ty woMruaw ppdimow @ "Avfenlp épduhios
. Id est: qui prater philosophiam quam in ipso inerat, civi-
lium quogue rerum prudentia par Anthemio esse videbatur. His
rationibus adductus, Socratem nostrum in rhetorica Troilo
magistro usum fuisse existimavi. Verum de hac re unus-
quisque pro arbitrio suo statuet. Sciendum porro est, veteres
non raptim ac properanter, sicut nunc fieri solet, sed longo
admodum tempore, eloquentie operam dedisse. Certe Gre-
gorius Nazianzenus in carmine de vita sua testatur, se anno
tatis tricesimo Athenis discessisse, cum in ea urbe oratorie
artis preecepta didicisset. Post hso Socrates relicta Troili
schola ad forum se contulit, et causas actitavit Constantino-
poli. Unde cognomentum adeptus est Scholastici. Sic enim
advocati eo tempore dicebantur, ut jampridem ab aliis obser-
vatum est : non quod in scholas relati essent : sed quia juvenes
ex rhetorum scholis profecti, artem hano profitebantur. Tan-
dem vero abjecta causidicina, ad scribendam Ecclesiasticam
Historiam animum suum applicuit. Qua in re, et judicio et
diligentia usus est singulari. Ac judicium quidem, declarant
observationes ac sententise passim in libris ejus intexte : qui-
bus, meo quidem judicio, nihil est illustrius. Diligentiam
vero, cum alia multa testantur, tum illud inprimis, quod tem-
porum notam, id est Consulatus et Olympiadas sepenumero
apponit, preesertim ubi res quasdam majoris momenti com-
memorat. Neque vero historiam suam negligenter ac supine
conscripsit, quemadmodum Rufinus Aquileiensis, qui duos
libros Historize Ecclesiasticee, quos Eusebii Ceesariensis libris
attexuit, memoriter mihi videtur composuisse. Longe aliter
Socrates noster, qui conquisitis undique optimis monumentis,
id est, epistolis antistitum, actis synodalibus, et libris eccle-
giasticorum scriptorum, ex eorum fide historiam suam elucu-
bravit. Cumgque in prima editione operis sui, Rufinum secu-
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ut cum Novatianum sectz illius auctorem inter martyres nu-
merat, cum Novatianos arctissima benevolentia conjunctos
fuisse dicit catholicis, et una cum illis in ecclesia Deum orasse :
cum Sisinnii orationem commendat, quam habuit adversus
dictum illud Chrysostomi : etiam si milliss panitentiam egerss,
accede. Verum aliud est, favere Novatianis: alind Novatia-
num esse. Potuit quidem Socrates noster favere Novatianis,
seu quod necessitudine ac familiaritate iisdem oonjunctus
esset, seu quod eorum disciplinam atque abstinentiam pro-
baret. Fuit enim, quantum quidem ex ejus libris colligere
possumus, paulo severior. Sed Novatianum illum fuisse, sgre
admodum mihi persuaserim ; preesertim cum ex aliquot locis
quee in ejus historia occurrunt, contrarium mihi videar depre-
hendisse. Primum enim in lib. ii. cap. 38. rods rijs éxxAnolas
non semel appellat catholicos; eosque opponit Novatianis.
Novatianos ergo extra ecclesiam fuisse agnoscit. Quod pro-
fecto nunquam faceret, si Novatiani sectam amplexus fuisset.
Sed et in libro sexto, capite 20. et 23. Novatianos inter hee-
reticos nominat, cum Arianis scilicet, Macedonianis, et Euno-
mianis. Denique ex capite 19. ejusdem libri aperte colligitur,
Socratem Novatianum non fuisse. Primo enim ecclesiam
perpetuo appellat simpliciter et absolute, Ecclesiam Catholi-
corum : opponens eam ecclegiis aliarum sectarum, de quibus
agit in sequentibus capitibus, Arianorum seilicet, Novatiano-
rum et Eunomianorum. Deinde consilium illud Nectarii qui
peenitentiarium presbyterum sustulit, non obscure reprehen-
dit. Ait enim hoc facto datam esse licentiam peccantibus,
cum nemo esset qui peccantes coargueret. Quee quidem sen-
tentia proficisci non potest ab homine Novatiano, cum Nova-
tiani nec peenitentiam nec presbyterum peenitentiarium un-
quam admiserint, ut ibidem testatur Socrates. Accedit
testimonium Theodori lectoris, qui in epistola quam Historize
Ecclesiasticee preefixit, Socratem et Sozomenum ac Theodo-
ritum &vdpas Oeodirels appellat, id est viros pios Deoque
acceptos. Porro Theodorus lector in eadem urbe et iisdem
fere temporibus vixit quibus Socrates, Anastasio scilicet im-
perium administrante. Denique Petrus Halloixius in notis
ad vitam beati Iren®i pag. 664. idem nobiscum sentit. Dis-
putans enim adversus Baronium, qui ad annum Christi 159.
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ita scripserat: Heac Socrates Novatianus, cum Judeis tpse
quogue celebrans Pascha dectma quarta luna &c. heec ait. Et
quod Socrates dicitur Novatianus, dupliciter capi potest. Uno,
guod faverit interdum Novatianis: quod etiam scribit Bellar-
minus in libro de Scriptoribus Ecclesiasticis ad annum Domini
440. tam de illo, quam de Sozomeno. Altero, quod fuerit he-
reseos Novatianorum. In citato quidem capite nec se esse oston-
dit, nec favere. Nam et illos vituperat, ot dissonsiones ac vitia
detegit : wt non amicus, sed hostis videatur, aul newlrum potius,
sed teritalis enarvator: quod historics est munus. Hactenus
de Socrate. Nunc de Sozomeno dicendum est.

Hermias Sozomenus fuit et ipse causidicus Constantinopoli,
iisdem temporibus quibus Socrates. Majores habuit non ig-
nobiles, ortos ex Palestina, ex vico quodam juxta Gazam qui
Bethelia dicitur. Hic vicus olim abundabat incolarum multi-
tudine, et fana habebat pulcherrima ac vetutissima. Sed pree
reliquis Pantheon eminebat, colli manu facto impositum, quod
velut arx qusedam erat Betheliee, ut scribit Sozomenus in
libro v. Historiee Ecclesiasticee cap. 15. Ex eo vico ortus
avus Hermize Sozomeni, ad Christi fidlem primum conversus
est ab Hilarione monacho. Nam cum Alaphion ejusdem viei
incola a dsemonio vexaretur; et Judmi ac medici quidam
sanare illum aggressi, incantamentis suis nihil profecissent,
Hilarion solo Dei nomine invocato demonem fugavit. Quo
miraculo obstupefactus avus Sozomeni, et Alaphion ipse, cum
universa familia Christianam religionem amplexi sunt. Et
avus quidem Sozomeni in exponendis sacris voluminibus ex-
celluit, cum esset eleganti ingenio, et intelligentia valeret.
Erat preeterea disciplinis mediocriter eruditus. Itaque Chris-
tianis Gazam et Ascalonem ac finitima loca incolentibus, carus
admodum fuit, utpote utilis ac necessarius religioni, et qui
sacrorum voluminum nodos facile dissolveret. Alaphionis
autem posteri, sanctitate vitee et erga pauperes humanitate,
ac reliquis virtutibus pree csteris inclaruerunt : primique om-
nium ecclesias et monasteria illic condiderunt, ut testatur
Sozomenus in loco jam citato. Ubi etiam addit ex ista Ala-
phionis familia viros quosdam sanctos ad suam usque ®tatem
pervenisse, quibuscum ipse admodum adolescens versatus sit,
et de quibus infra locuturum se esse pollicetur. Intelligit
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autem proculdubio Salamanem, Fusconem, Malchionem et
Crispionem fratres, de quibus loquitur in lib. vi. cap. 32. Ait
enim hos fratres in monastica disciplina ab Hilarione insti-
tutos, Valentis principatu in Palestinee monasteriis enituisse :
habitasse autem juxta Betheleam, qui vicus est in agro
Gazeorum. Erant enim nobili apud illos genere orti. Eorum-
dem meminit in lib. viii. 0. 14. ubi Crispionem ait fuisse archi-
diaconum Epiphanii. Apparet igitur fratres istos quos dixi,
ex Alaphionis familia oriundos fuisse. Fuit. autem Alaphio
propinquitate junctus cum avo Sozomeni. Idque ex eo con-
jicio, quod avus Sozomeni cum universa domo sua ad fidemn
. Christi conversus esse dicitur ob admirandam Alaphionis
ourationem, quem Hilarion solo omnipotentis Dei nomine in-
vocato sanaverat. Deinde ex eo quod scribit Sozomenus, se
admodum adolescentem cum grandsevis monachis qui erant ex
genere Alaphionis illius, familiariter esse yersatum. Post-
remo, ex eo quod Sozomenus ab istis Alaphionis vel filiis vel
nepotibus, nomen accepit. Dicebatur enim Salamanes Her-
mias Sozomenus, quemadmodum testatur Photius in Biblio-
theca, ex nomine Salamanis illius quem Fusconis, Malchionis
et Crispionis fratrem fuisse superius observavi. Quare emen-
dandus est error Nicephori et aliorum, qui Sozomenum Sala-
minii cognomen habuisse existimant, propterea quod ex oppido
Cypri Salamine originem duceret. Atqui non Cyprium, sed
Paleestinum fuisse Sozomenum, supra ex ipsius Sozomeni tes-
timonio demonstravi. Non enim solum avus illius Palsestinus
fuit, ut superius dictum est, verum etiam Sozomenus ipse edu-
catus est in Palsestina, in gremio ut ita dixerim monachorum
illorum qui erant ex Alaphionis familia. Qua quidem ex
educatione hausisse mihi videtur Sozomenus ardentissimum
illum amorem monasticee vitee ac disciplinee, quem passim in
historia sua preefert. Hince est quod in libris suis haudqua-
quam contentus fuit referre, quinam patres atque auctores
fuissent monasticse philosophize : verum etiam successores
eorum ac discipulos studiose commemoravit, tum qui in
Aigypto, et Syria ac Palestina, tum qui in Ponto, Armenia
atque Osdroéna hoc vitee genus excoluissent. Hinc est quod
in primo historiee libro cap. 12. ambitiosum illud elogium
monasticse philosophize, tanquam in vestibulo legendum pro-
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posuit. Quippe ingratum se fore existimavit, nisi his in quo-
rum contubernio vixerat, et a quibus tam presclara bonse
conversationis exempla acceperat adolescens, hoc saltem modo
gratiam referret. Id enim ipse indicat in procemio libri
primi. Ceeterum non ex hoc solum loco quem dixi, Sozo-
menum Gaze educatum esse colligitur, sed etiam ex fine
libri octavi, ubi Sozomenus ait se vidisse Zenonem episcopum
Maiumze. Est autem Maiuma navale Gazeorum. Qui licet
annos natus esset propemodum centum, a matutinis tamen ac
vespertinis hymnis nunquam abfuerat, nisi forte morbus ipsum
detinuisset. Post hsec Sozomenus causidicinge operam dedit.
Et jus quidem civile didicit Beryti, quee urbs est Pheenices,
haud procul distans a patria Sozomeni; in qua celebris erat
jurisprudentize schola. Causas autem egit Constantinopoli,
quemadmodum ipse testatur in libro ii. cap. 3. Nec tamen
valde occupatus fuisse videtur in causis agendis. Etenim eo
ipso tempore quo advocatus erat Constantinopoli, Ecclesias-
ticam Historiam oonscripsit, ut ex ipsius verbis licet oolligere.
Sic enim ait in pag. 48. hujus editionis. Que vero acciderint
Aquilino, viro qui hodisque mecum una versatur, et in eodem
Joro causidicinam exercet, partim ut ab ipso audivi, partim ut
ipse conspexi, dicam necossario. Porro ante hos novem Eccle-
siasticee Historiee libros, seripserat Sozomenus Breviarium re-
rum ecclesiasticarum, ab ascensu Christi usque ad exaucto-
rationem Licinii. Quod opus duobus libris comprehensum
erat, ut ipse testatur in procemio libri primi. Verum hi duo
libri longinquitate temporis interciderunt.

In scribenda autem historia usus est Sozomenus stilo, nec
depresso nimis nec turgido, sed qui inter utrumque medius
incedit. Qui quidem stilus ecclesiasticarum rerum seriptori
optime convenit. Et Photius quidem in Bibliotheca, dictionem
Sozomeni preefert dictioni Socratis. Cui nos libenter accedimus.
Sed quantum dictionis elegantia vincit Sozomenus, tantum
Socrates judioio vincit. Nam Socrates quidem tum de viris,
tum de rebus ac negotiis eoclesiasticis optime judicat. Nihil
est in illo nisi grave ac serium. Nihil quod tanquam superfluum
possis expungere. Contra vero in Sozomeno qusedam oocurrunt
levia ac puerilia. Cujusmodi est in libro primo excessus ille
de conditu urbis Hemonee, et de Argonautis, qui navem Argo
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humeris suis per aliquot stadia transportarunt. Item de-
seriptio illa Daphnensis suburbani, quee habetur in libro quinto
pagina 209. Item observatio illa de pulchritudine corporis,
ubi agit de Virgine illa apud quam diu latitavit beatus Atha-
nasius. Denique liber nonus nihil fere aliud continet quam
eventus bellicos, quibus nihil commune est cum historia eccle-
siastica. Sed et dictio ipsa Sozomeni quam Photius dictioni
Socratis anteponit, vitiis suis non caret. Observavi enim,
periodos a Sozomeno non aliter inter se connecti quam per
particulas illas 3¢ et 72, quibus nihil est molestius. Quod si
quis epistolam illam attentius legerit qua Sozomenus opus
suum juniori Theodosio nuncupavit, inveniet profecto id quod
dixi, Sozomenum non magnum oratorem fuisse.

Superest ut inquiramus, uter illorum prior scripserit, et uter
ab altero mutuatus, seu potius furatus sit. Certe cum ambo de
iisdem rebus pene eadem scripserint, ambo ab eodem principio
exorsi ad eamdem metam decucurrerint, a principatu scilicet
Constantini ad 17. consulatum Theodosii junioris, prorsus ne-
cesse est ut alter alterius scrinia compilaverit. Quod genus
plagii a multis Greecis scriptoribus commissum fuisse testatur
Porphyrius apud Eusebium in libro x. Preeparationis Evange-
licee. Verum uter plagiarius sit, Socratesne an Sozomenus,
difficile est dicere, cum ambo iisdem temporibus vixerint,
ambo principatu Theodosii junioris historiam suam seripeerint.
Itaque in hujus qusstionis disceptatione, utendum est conjec-
tura. Sic Porphyrius in libro supra memorato, cum incertum
esset utrum Hyperides ex Demosthene, an Demosthenes ex
Hyperide furatus esset, propterea quod ambo eodem tempore
vixissent, conjectura utendum esse pronuntnavxt Videamus
ergo in quem cadat suspicio furti. Equidem sio existimo, in-
feriorem plerumque furari a preestantiore, et juniorem a se-
niore. Atqui Sozomenus meo quidem judicio, longe inferior
est Socrate : junior item quam Socrates, ad historiam seri-
bendam se contulit. Scripsit enim cum adhuc esset advocatus,
uti superius observavi. Professio autem advocatorum apud
Romanos, non perpetua erat sed temporaria. Denique qui
alteri addit aliquid, et qui alterum interdum emendat: is
posterior videtur scripsisse. Atqui Sozomenus quedam in-
terdum addit Socrati, et in aliquibus locis ab eo dissentit, ut
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observat Photius, et nos in annotationibus nostris admo-
nuimus. Posterior itaque videtur seripsisse Sozomenus. At-
que hsec est opinio pene omnium recentiorum ; qui Socratem
ante Sozomenum collocant. Ita Bellarminus in libro de
Scriptoribus Ecclesiasticis, eumque secuti Mireus, Labbzus
et Vossius. Ex antiquis vero Cassiodorus et Photius ac Nice-
phorus Socratem priore loco nominant. Quanquam Cassio-
dorus variasse deprehenditur. Nam in prefatione Historise
Tripertitee, inverso ordine, Theodoritum quidem primum no-
minat, Sozomenum vero secundo loco recenset, Socratem ulti-
mum refert. Ita quoque eos recenset Theodorus lector in
epistola quam Historise Tripertitee preefixit. Hactenus de
Sozomeno. Nunc tempus est ut testimonia veterum de utro-
que scriptore audiamus.

VETERUM TESTIMONIA DE SOCRATE
AC SOZOMENO.

Cassiodorus Senator in libro de divinis lectionibus [De Insti-
tutione Divinarum Litterarum]. Cap. 17.

Posrt historiam vero Eusebii, apud Greecos, Socrates, Sozo-
menus et Theodoritus sequentia conscripserunt. Quos a viro
disertissimo Epiphanio in uno corpore duodecim libris feci-
mus Deo auxiliante transferri: ne insultet habere se facunda
Grecia necessarium, quod vobis judicet esse subtractum.

Idem Cassiodorus in prefatione Historie Tripertite.

Hane? igitur Historiam Ecclesiasticam, quee cunctis Chris-
tianis valde necessaria comprobatur, a tribus Greecis auctori-
bus mirabiliter constat esse conscriptam: uno scilicet Theo-
dorito, venerabili episcopo, et duobus disertissimis viris,
Sozomeno et Socrate. Quos nos per Epiphanium scholasti-
cum Latino condentes eloquio, necessarium duximus, eorum
dicta deflorata in unius stili tractum, Domino juvante, per-
ducere, et de tribus auctoribus unam facere dictionem.

* Heec igitur Historia Ecclesiastica ed. Benedict.
[
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Liberatus Diaconus in Breviario historie Nestoriane.
Cap. 2.

Socrates vero in libro Ecclesiasticee Historize dirimit Nesto-
rium a Paullo, eorumque differentiam sic ponit. Apparet,
inquit, Nestorium ignorasse lectiones antiquorum. Quaprop-
ter, ut dixi, in sermone solo moratus est. Et non solum eum
sermonem examini dedit, sed etiam omnino Deum esse qui
natus est, denegavit. Nos autem fatemur, quoniam qui de
sancta Virgine natus est et crucifixus est, Dominus est glorize,
sicut dicit apostolus: Si enim cognovissent, nunquam Domi-
num gloriee crucifixissent. Porro Nestorius dicit: Noli glo-
riari Judsee. Non crucifixisti Deum ; tanquam ipse Dominus
glorige, idem non sit Deus. Nam quia purum hominem non
dicit Christum, sicut Photinus et Paullus Samosatenus, etiam
homilize quas fecit, ostendunt. Nusquam enim Dei Verbi
subsistentiam perimit, sed ubique eum subsistere confitetur,
et habere subsistentiam, et non sicut Photinus et Paullus
Samosatenus, ejus subsistentiam perimentes. Hac Soerates
de Paullo et Nestorio.—Liberat. Breviar. ii.

Hice Socratis locus descriptus est a Liberato ex libro duo-
decimo Historise Tripertitee. In Greecis enim codicibus aliter
legitur.

Theodorus Lector ecclesie@ Constantinopolitane, in epistola

quam prefizit Historie Ecclesiastice.
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Theodorus Lector in eadem epistola.
“Apfopas 8¢ tiis vmoféoews éx Tijs lotoplas Toi paxapiov Swlo-
pevor.

Evagrius Scholasticus in libro primo Historie Eccle-
siastice. Cap. 1.

EloeBly re olv r¢ Tlaudov, Swfopévy te xal Ocodwplry,
xal Zwkpdret, dpiora whvrwy memdimrar fre és Huas dpifis Tob
Phavfpdmov Ocod, ifre & olpavods dvdBaotis, 8oa Te Tols Oearme-
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Gregorius Magnus in epistola 31. libri 6.

In historia autem Sozomeni, de quodam Eudoxio qui Con-
stantinopolitana ecclesize episcopatum arripuisse dicitur, ali-
qua narrantur. Sed ipsam quoque historiam sedes apostolica
suscipere recusat, quoniam multa mentitur, et Theodorum
Mopsuestize nimium laudat, atque usque ad diem obitus sui
magnum doctorem ecclesize fuisse perhibet.—[Gregor. Epist.
vii. 34. Ind. xv.]

Heec Theodori Mopsuesteni laudatio hodie in Historia
Sozomeni non exstat: sed habetur in libro quinto Historige
Ecclesiasticee Theodoriti, capite 40. Aut igitur dicendum
est Gregorium Magnum memorise vitio lapsum fuisse, qui id
quod a Theodorito dictum est, Sozomeno tribuerit. Qua in
sententia fuit Melchior Canus in libro 2. locorum theologico-
rum. Aut certe cum Baronio in annotationibus ad Martyro-
logium Romanum, dicendum est maximam partem libri noni
Hermise Sozomeni hodie desiderari, historiam scilicet anno-
rum circiter 18. a consulatu Agricolze et Eustathii, usque ad
consulatum 17 Theodosii Augusti: et in iis capitibus quee
vetustatis incuria perierunt, Sozomenum de Theodoro Mop-
suesteno ea scripsisse quese referuntur a Gregorio Magno.
Verum hsec Baronii responsio, licet Miraeo et Voasio aliisque
placuerit, mihi tamen haudquaquam satisfacit. Quis enim
credat, Gregorii Magni wtate integriores fuisse Sozomeni
codices quam nunc sunt? Nam Cassiodori mtate, qui Grego-

c2
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rium Magnum antecessit, nihilo auctiores erant Sozomeni
codices iis quos nunc habemus: idque ex Historia Tripertita
ejusdem Cassiodori facile est cognoscere.

Synodus septima, in actione prima. [Mans. Coneil. t. xii.
col. 1035.]
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addis 6 atrds dvéyvw éx Tijs alriis lotoplas. Ol &v 1) Zapduy
dpripny adrdy xaredyimoav. “Opov 3¢ wlorews Tdv év Niwxalg
éxdpwoay, xal 70 dvdpotoy éxBdAovai, kai &vabeuarovaw: &mo-
3ddaot 3¢ tovs Opdvovs IlavAe xal 'Abavacly, &t ye pw xal
Mapré\g 1@ *Ayxipas, dnohoyovuéve kal Aéyorri, os obx évo-
#onoav &nep &v BiBAois éfébero: émel kal alrds Tods Aéyovras
YiNdy &vlpwmov Tov Kipiov dmoorpéperar. Quae leguntur in
lib. ii. Historie Ecclesiasticee Socratis cap. 18. et 20. sed
non iisdem verbis.

In eadem Synodo septima paulo post, hec leguntur.
[Ibid. vol. 1042.]
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leguntur apud Socratem lib. ii. 27. et 38. Quare in Grzco
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Photius in Bibliotheca. Cap. 28.
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Idem. Cap. 30.
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Nicephorus Callistus in libro primo Historie Ecclesiasticee.
Cap. 1.
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Idem in libro xi. Cap. 14.

Hsec sibi renuntiata esse Socrates, qui hoo loco non ab-
horrere se a Novatianorum institutis palam pree se fert, a sene
quodam seribit, qui se presbyteri filium fuisse dicebat, quo
cum synodo ei interfuerit.

-In libro 4. Juris Greaco-Romani, cap. de transiationibus epi-
scoporum. [p. 293. ed. J. Leunclav. Francof. 1596.] '
‘0 Zwlopévov ‘Epuelas ypdoes, §rv éml Kwvoravrlov Melérios

enloxomos SePacrelas tijs *Appevias pereréty els 'Avridxeav.
Cedrenus in Chronmico, p. 275. [t. i. p. 587. ed. Nieb. 1838.]

‘0 3¢ Sw{ouévos ¢naoiv, 87 kal Oelas éupavelas ffwiro. Lo-
quitur de Pulcheria Augusta.




xxii TESTIMONIA VETERUM.

Testimoniis illis que collegit Valesius addi possunt etiam
hsec qus sequuntur.

i. Dionysius Patriarcha Jacobitarum in Chronico,

Hine vero usque ad Theodosium Juniorem Socratem No-
vatianum secuti sumus.— Asseman. Biblioth. Orient. t. ii.
p. 100.

ii. Ebedjesu episcopus Sobensis in Catalogo Librorum,

Socrates duos tomos Eooclesiasticee (Historize) composuit.
Necnon Historiam Constantini et Joviniani Imperatorum.—
Ibid. t. iii. p. 41.

Quid vero Ebedjesu velit per illos duos tomos, et alteram
hanc Historiam, incertum est. Suspicatus est Assemani,
“ eum anonymas Constantini et Joviniani historias quas apud
Syros ocircumferri viderat, ad Socratem conjectando retu-
lisse.”

ili. Zacharias episcopus Meletinee Historiam Socratis in
oompendium redegit: quod extare inter codices Syriacos
Bibliotheose Vaticanse, et multa continere e Socratis libb. i.
ii. iii. iv. et v, affirmat idem doctissimus Editor, Biblioth.
Orient. t. ii. p. 55.

iv. Gregorius Bar-Hebreeus testatur Michaelem Patriar-
cham compilasse inter alios Scriptores etiam Historiam So-
eratis Scholastioi. Ibid. t. ii. p.313.
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alrod &Ymeloavro®. p. 155.
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LIB. IL

TAAE® ENEITIN EN TGOl AEYTEPQIY BIBAIQI THE EKKAHEIA-
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o. Mpooluiov, 8 #iv alriav 70 mpdrov xal 0 dedrepov BiBAiov
dvwbev ENéxbn. p. 176.
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Stephanus. Sed in optimis co- tophorsonus in suis exemplari-
dicibus, Florentino et Sfortiano, bus repererat.” VALESIUS.

VALESII INTERPRETATIO.

CAPUT PRIMUM.
Proemium totius librs.

EUSEBIUS Pamphili res in ecclesia gestas decem libris com-
plexus, principatu Constantini Augusti historiam suam termina-
vit: quo tempore persecutio Diocletiani adversus Christianos
finem accepit. Idem in libris quos de vita imperatoris Constan-
tini conscripsit, ea quse ad Arium pertinent, obiter tantum per-
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¢ #rep Tov L. f &y C. Opvder F. et
d dréecrer M. M. addito », ut solent: quod
¢ ¢¢ Scribendum omnino est satis ait semel notasse.

Sayyolpevor, licet scripti codices 8 puxpd woupodperos M.

strinxit : quippe cui, ut in encomiis fieri solet, imperatoris laudes
et panegyricam orationem contexere magis cure esset, quam res
gestas accurate commemorare. Nos vero quibus propositum est
ea quee ab illis temporibus ad nostram usque @tatem in ecclesia
gesta sunt, scriptis mandare, ab iis rebus quas ille intactas reli-
quit, operis nostri sumemus exordium. Ac de inani quidem
verborum pompa parum solliciti, quecumque aut literarum
monumentis prodita reperimus, aut ab iis qui rebus ipsis inter-
fuerant auditu accepimus, singillatim exponemus. Et quoniam
ad institatum nostrum plurimum confert, nosse qua ratione imp.
Constantinus ad Christianam religionem transiverit, ea de re pro
virili parte pauca dicam.
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CAPUT II1.
Qua ratione imp. Constantinus ad Christiaram religionem
se contulit.

Ordiar porro ab iis temporibus quibus Diocletianus et Maxi-
mianus cognomento Herculius, imperio deposito, ex compacto
privatam vitam amplexi sunt: Maximianus vero is qui Galerius
cognominatus est, et qui cum iisdem illis imperaverat, in Italiam
profectus, duos Cwmsares, Maximinum in Oriente, Severum in
Italia constituit. In Britannia vero Constantinus creatus est
imperator, in locum patris sui Constantii, qui primo ducentesime
ac septuagesime primse Olympiadis anno, ante diem octavam
Calend. Augusti e vivis excesserat. Romee denique Maxentius
Maximiani Herculii filius, tyrannus potius quam imperator a
pretorianis militibus levatus est. Qua occasione Herculius, recu.
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Sfortiano scriptum est Mafui-

perandi imperii cupiditate raptus, Maxentium filium suum conatus
est interficere. Sed tum quidem milites, quominus id perficeret,
obstitere. Postea vero Tarsi in Cilicia extremum diem obiit.
Severus autem Ceesar, a Galerio Maximiano Romam missus ad
comprehendendum Maxentium, militum suorum proditione inter-
emptus est. Postremo Galerius Maximianus, totius imperii clavum
regens, abivit e vita, cum Licinium prius imp. creavisset, veterem
amicum et contubernalem suum, qui ex Dacia erat oriundus,
Interea Maxentius Romanos gravissime oppressit, tyrannum se
potius erga illos quam imperatorem gerens. Nam et ingenuorum
hominum uxores impudentissime constuprabat, et plurimos civium
indicta causa perimebat, aliaque id genus facinora perpetrabat.
Quibus compertis, imp. Constantinus Romanos jugo tyrannice
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servitutis liberare studuit. Statimque sollicite ccepit inquirere,
qua ratione tyrannum oppressurus esset. Hujusmodi sollicitu-
dine districtus, perpendebat animo, quemnam sibi Deum ad hoc
bellum adjutorem vocaret. Venitque illi in mentem, Diocletia-
num quidem qui gentilium deos impense coluisset, nullam ex eo
fructum percepisse; Constantium vero parentem suum, qui a
Grecorum superstitione alienus fuisset, vitam longe feliciorem
traduxisse. Porro dum in tam ancipiti deliberatione versatur,
forte illi cum militibus iter facienti, admirabilis queedam, et que
omnem dicendi vim superat, visio oblata est. Horis enim meri-
dianis, cum jam dies vergeret in vesperum, lucis columnam instar
crucis in ccelo videt, cui inscripta erant heec verba: In Aoc vince.
Hujusmodi signo statim obstupefactus est imperator. Nec jam
suis ipse oculis satis fidens, interrogavit eos qui aderant, num et
ipsi idem signum vidissent. Quibus idem sibi quoque visum esse
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testantibus, imp. quidem confirmatus est divina illa ac mirabili
visione. Nocte vero superveniente Christam in somnis vidit,
jubentem ut signum instar ejus quod viderat fabricaretur, eoque
tamquam certissimo adversus hostes tropseo uteretur. Hoc in-
ductus oraculo, tropeum ad crucis similitudinem construi jubet,
quod etiamnum servatur in palatio. Deinceps vero majore fiducin
animi rebus agendis incubuit. Et cum hoste congressus, ad
portas urbis Rome circa Mulvium pontem victoriam retulit,
demerso extinctoque in amne Maxentio. Septimus hic epat
imperii ejus annus, cum de Maxentio victoriam reportavit. Post
hsc cum Licinius ejus collega, quem etiam sibi generum adsci-
verat, data illi in conjugem sorore sua Constantia, in oriente
moraretur, ipse tot tantisque acceptis a Deo beneficiis, auctori
suo gratias retulit. Christianos siquidem persecutione liberavit :
exules ab exilio revocavit : carceribus inclusos dimitti, proscriptis
bona sua restitui jussit. Ad hwmc ecclesias reparare aggressus
est, eaque cuncta maxima cum animi alacritate gessit. Sub
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jdem tempus Diocletianus qui se principatu abdicaverat, Salone
quee civitas est Dalmatie, e vivis excessit.

CAPUT 11l

Quomodo dum Constantinus res Christianorum amplificaret, Licinixs
ejus collega eosdem persecutus sit.

Et Constantinus quidem imp. Christi religionem amplexus,
cuncta agebat tanquam Christianus : ecclesias construens, easque
magnificis exornans donariis : gentilium autem templa claudens
ac diruens, et statuas in illis positas publicans. Licinius vero
ejus collega, gentilium erroribus implicatus, oderat Christianos.
Et palam quidem persecutionem adversus eos concitare minime
audebat, metu principis Constantini. Multis tamen occulte
struebat insidias. Tandem vero eos aperto marte persequi
aggressus est. Atque hwc quidem persecutio localis fuit. In
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iis enim duntaxat partibus grassata est, quse sub ditione erant
Licinii. Heec et ejusmodi alia tyrannice gerens Licinius, Con-
stantinum haudquaquam latuit. Quem cum idcirco gravissime
commotum esse intelligeret, purgare se apud illum instituit. Et
blandis assentationibus eum deliniens, simulate amicitie cum eo
feedus pepigit, identidem jurans se nihil unquam tyrannice moli-
turum. Sed juramentis conjunctum erat perjurium. Nunquam
enim nec a tyrannicis adversus Constantinum machinationibus,
nec a persecutione Christianorum abstinuit. Quippe lege lata,
episcopos ad gentilium sedes vetuit accedere, ne scilicet Christia-
norum religio hujusmodi obtentu propagaretur. Eratque hsc
persecutio aperta simul et occulta. Nam verbis quidem dissima-
labatur : reipsa vero erat manifestissima. Ii enim qui persecu-
tioni subjacebant, intolerabilia mala tum in bonis, tum in corpo-
ribus suis perpetiebantur.
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CAPUT 1V.

Qualiter inter Constantinum et Licinium bellum propter
Christianos ezortum est.

Has ob causas, Constantinus imp. adversus Licinium gravis-
sima indignatione exarsit: ruptoque simulatee amicitie foedere,
hostes sibi mutuo facti sunt. Nec longo post tempore bello se
invicem appetierunt. Multisque preeliis terra marique consertis,
tandem ad Chrysopolim Bithynise, quod navale est Chalcedonen-
sium, devictus Licinius, Constantino se dedidit. Porro Constan-
tinus captum tractavit humanissime : nec ullo affectum supplicio,
Thessalonicee quiete et pacate degere prmcepit. At ille com
aliquantisper quievisset, collectis postea quibusdam barbaris, cla-
dem suam resarcire ac bellum reparare conatus est. Quo com-
perto, Constantinus eam necari mandavit: ejusque jussu Licinius
est occisus. Ita Constantinus totius orbis Romani imperiam
adeptus, et imp. atque Augustus appellatus, denuo ad res Chris-
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tianorum amplificandas studium suum contulit. Quod quidem
variis modis ab illo est prestitum: adeo ut ejus opera res
Christianorum in summa pace ac securitate essent. Verum
hujusmodi pacem intestinum inter Christianos bellam continuo
excepit. Quodnam vero fuerit hoc bellum, et unde initium
acceperit, deinceps pro viribus exponam.

CAPUT V.
De Arii adversus Alexandrum episcopum contentione.

Post Petrum Alexandrinse urbis episcopum, qui Diocletiano
regnante martyrium consummavit, Achillas pontificatum ejus loci
suscepit. Huic deinde successit Alexander, reddita jam Christia-
nis pace quam supra commemoravimus. Hic ergo securius de-
gens, ecclesiam suam gubernabat. Forte quodam die, preesen-
tibus suis presbyteris una cum reliquo clero, de sacrosancte
Trinitatis mysterio ambitiosius disputans, in Trinitate esse doce-
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bat unionem. Arius vero unus e numero presbyterorum qui
Alexandro parebant, vir artis dialecticee minime ignarus, ratus
episcopum Sabellii Libyci dogma inducere, ad opinionem quee
cum Sabellii dogmate ex adverso pugnat, contentionis studio
deflexit, iisque quee ab episcopo dicta fuerant, acerbius, ut vide-
batur, occuwrrit, ita disputans. Si pater genuit filium, existendi
initium habet ie qui genitus est. Ex quo manifeste liquet, fuisse
aliguando tempus cum non esset filius: et necessario conficitur,
eundem ex nihilo subsistere.

CAPUT VL
Quomodo ex contentione ortum est in ecclesia discidium ; et quomodo
Alezander Alezandrie episcopus Arium sectatoresque ejus de-
posuit.
Heec ille novis atque inauditis assertionibus cum ita conclu-

sisset, multos ad eam qumstionem excitavit. Atque ex modica
scintilla magnum subito extitit incendium. Ortum quippe ab
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f xal curekapSdvorro M. re xal dpdy ywépera, seu ut le-
€ 3 xal Eb. F. gitur in codice Sfortiano yed-
b « Transposita sunt voca- peva.” VALESIUS.

bula, que sic restitno, drover | Titulum hunc om. M.

Alexandrina ecclesia malum, per universam Egyptum et Libyam
ac superiorem Thebaidem pervasit: tandem vero reliquas pro-
vincias ac civitates depastum est. Porro opinioni Arii complures
quidem alii favebant: sed pree ceteris eam tuebatur Eusebius,
non ille quidem Cumsariensis, sed alter, qui cum ante Berytiorum
fuisset episcopus, tunc temporis ad Nicomediee quee in Bithynia
est, pontificatum irrepserat. Quee cum audiret ac cerneret Alex-
ander, gravi exarsit ira: et collecto multorum episcoporum con-
cilio, Arium et reliquos qui sententiam ejus amplectebantur,
gradu movit, et episcopis per singulas urbes constitutis scripsit in
hunc modum.

Epistola Alexandri episcopi Alexandrie.
Dilectis et carissimis ubique catholice ecclesiee comministris,
Alexander in Domino salutem.
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k Jta F. Codex Regius inter codex Leonis Allatii apud Va-
Athanasii Opera vol. I. p. 397. lesium.
ed. Bened. et Gelas. Act. Conc. 0 rowiroy dmrws Gelas.
Nic. ii. 3. et Nicephor. Hist. P mpoordrais Athan,

viii. 8. (Conf. D. Paul. Ephes. q rd rowiror fur. Athan.
iv. 3.) ré» om. M. Stephan. Ge- T éropbarpfioas Athan.

nev. Vales. 8 airdv M. ““ In codice Leonis
1 éxdorov Athan. Allatii legitur rd xar’ adrob.
M wdoxp—xalpp Athan. Apud Gelasium autem Cyzice-

B {worofcesey Athan. Gelas. et  num (et Nicephor.] v xar’ ad-

Cum unum sit catholicee corpus ecclesiz, mandatumque sit in
sacris literis, ut pacis et concordize vinculum conservemus, con-
sentaneum est ut quecumque apud singulos geruntur, nobis in-
vicem per literas significemus: quo scilicet seu patiente, sem
gaudente uno membro, ipsi viciesim aat compatiamur, aut col-
letemur. In nostra igitur parcecia extiterunt nuper homines
iniqui et hostes Christi, docentes defectionem ejusmodi, quam
jure quis preeviam ac preenuntiam Antichristi appellaverit. Ac
volueram equidem hoc quidquid est silentio involvere, ut malum
intra ipsos apostatas clausum consumeretur; ne forte in alia
transgressum loca, simpliciorum hominum aures contaminaret.
Sed quoniam Eusebins is qui nunc est Nicomediem, res ecclesie
ex nutu suo pendere existimans, eo quod relicta Berytiorum
ecclesia ad Nicomediensem episcopatum nullo ulciscente, impune
transgressus est, horum apostatarum patrocinium suscipit, et
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xai "TovAiavose, kai Myvas, cai ‘EXNadios, xai I'diosf, xal

vév. Sed vulgata lectio magis ¥ makawdv, absque mjpy Athan.

placet, quam confirmat etiam Gelas.

Epiphanius Scholasticus, qui sic % ypdpeww Athan. Gelas.

vertit: Non est in eum ultio & & om. Athan.

subsecuta.” VALESIUS. b xal Axevs Athan, ral Ayd-

t lows F. M,, qui in marg. a  Aeds Gelas."E8d\ns, Ax\evs Epi-
py habet. Smws Gelas. iva pj stola Arii in Epiphanii Heer.
{ows Nicephor. “ Sed in codice LXIX. 8.

Leonis Allatii scriptum est ei- € xal Gakijs Gelas.
nos, quod preferendum puto.” d 2apudrs ol woré mpeaBirepos
VALESIUS. Athan.

u aloxlory Athan. Pessimam ¢ ’lothios Athan. Epiphan.
Epiphan. in Cassiodor. Histor. Heer. ibid. et altera epistola in

Tripartit. i. 13. Theodoret. H. E. i. 4.
X gipara Athan. Niceph. f of word duixovos Athan.

literas quaqua-versus ausus est scribere, commendans illos, ut
imperitos homines ad pessimam Christoque infensam heeresim
traducat : necessarium duxi silentium abrumpere, utpote sciens
id quod in lege scriptum est, vobisque omnibus renuntiare,
quo et apostatas ipsos et infelicissima erroris illius verba cog-
noscatis, ac si forte Eusebius scripserit, ei minime attendatis.
Pristinam enim malevolentiam suam, que longinquitate temporis
jam oblivioni ac silentio tradita videbatur, per istos renovare nunc
studens, simulat quidem se eorum causa literas scribere: reipsa
tamen declarat, se sua causa laborantem id agere. Eorum porro
qui ab ecclesia defecerunt heec sunt nomina. Arius, Achillas,
Aithales, Carpones, alter Arius, Sarmates, Euzoius, Lucius, Ju-
lianus, Menas, Helladius, Gaius : cumque his Secundus ac Theo-
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Reg. quod correxerunt editores
Benedictini.

b 55 pporoiow dpasarol, inserit
F. “Quse ad marginem potius
adscribi debuerant,” Valesius.

pa Apelov inserit Gelas.

i «Post hec verba deerat
integra pericope, quam nos ex
tribus codicibus nostris, Flo-
rentino, Sfortiano, Allatiano, et
ex Gelasio Cyziceno supplevi-
mus hoc modo, X’ els pér réw
wompdroy xal yemrav dori. Quwm
verba in suo etiam codice lege-
rat Epiph. Scholasticus, sicut ex
versione ejus apparet. Totum
enim locum ita transtulit. Crea-
tura est enim et factura filius,
seque similis est patri secundum
substantiam : meque verus est,
seque vera sapientia ejus est,

verbum est, sed umus guidem
creaturarum et facturarum est.
Ex his apparet Greecum codi-
cem Socratis quo usus est
Epiph. Scholasticus, a nostris
paulo diversum fuisse. Codex
tamen Leonis Allatii plane si-
milis est ei quem secutus est
Epiphanius. Sic enim habet:
ofre 8¢ MM‘: dorw, ofre d\n-
0wy copla abrob doror obre dAg-
05 xai Pioe roi mpbc Mryoc
éorly AN’ s pdv v 'ynmma
rov, [leg. yonudrer] xal wouras
éore xaraxpnords 8¢ Néyeras Nd-
yos, kal &c. Adeo inter se con-
sentiunt auctores Historise tri-
pertite Greece ac Latine, ut
alter ab altero mutuatus videri
possit.” VALESIUS.

nas, qui olim episcopi sunt appellati. Ea vero que sine ulla
scripturarum auctoritate commenti temere effutiunt, sunt hujus-
modi. Deus, inquiunt, non semper fuit pater, sed tempus extitit
cum Deus minime esset pater. Verbum Dei non semper fuit,
sed ortum est ex nihilo. Deus enim qui est, illum qui non erat,
ex eo quod non est procreavit. Proinde tempus aliquando fuit
cum non esset. Quippe filius creatura est opusque. Neque vero
similis est patri secundum substantiam, neque verum ac genuinum
Dei verbum, nec vera ejusdem sapientia. Sed unus quidem est
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Gelas. “In manuscripto codice SIUS.
Leonis Allatii hic locus ita legi- 1« In cod. Leon, Allat. legi-

tur, yevdpervos xal alrds 3¢ v &
¢ 18ip roi BOeot Noyp, xal é&v T
T0U B¢ot coppla Quam lectionem
secutus est etiam Epiph. Scho-
last. qui sic vertit: factus et ipse
et existens in proprio Dei Verbo,
et in Dei sapientia, &c. Nos
vero lectionem codicum nostro-
rum, Regii, Florentini et Sfor-
tiani sequi maluimus, quam et
Gelasius confirmat; nisi quod
particulam 3¢ non agnoscit, quee

tur xal ddparos. Atque ita legit
Epiph. Scholasticus, sicut ex
versione ejus apparet.” VALE-
SIUS.

m Ita F. M. C. Athan. Nice-
phor. vids Gelas. et editt. Filius
Epiphan.

2 rekelws om. Gelas.

© &rc absque ml Athan. on
»al Gelas.

P “Cod. Allat. habet, ola

rpenrijs &y Picens xal yewnrés,

ex operibus et creaturis: abusive autem verbum dicitur atque
sapientia : quippe cum et ipse extiterit per proprium Dei verbum
et per sapientiam quse in Deo est, in qua Deus tum cetera omnia,
tum eum ipsum fecit. Quamobrem suapte natura conversioni
obnoxius est ac mutationi, perinde ac reliqua rationalia. Extra-
neum et alienum est verbum, ac semotum a Dei substantia.
Invisibilis atque inenarrabilis est filio pater, neque enim perfecte
et exacte filius novit patrem, neque eum perfecte videre potest.
Nam nec suam ipsius substantiam novit filius, cujusmodi sit.
Siquidem propter nos factus est, ut ejus tanquam instrumenti
cujusdam opera Deus nos crearet. Nec ipse extitisset unquam,
nisi Deus nos creare voluisset. Et cum quidam eos interrogasset,
utrum Dei verbum mutari posset sicuti mutatus est diabolus, ipsi
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vds, quomodo etiam legit Epi-
phanius.” VALESIUS.

q Ita Athan. Niceph. yayris
Gelas. et reliqni cum codices
tum editt. ‘ Scribendum puto
yemrds, ut legitur apud Gela-
sium Cyzicenum. Neque ali-
ter legit Epiphanius. Vertit
enim : factus autem et conver-
tibilis est.” VALESIUS.

¥ crwrds Athan. Gelas. quod
preeferendum esse censnit Vale-
sius,

non veriti sunt respondere: certe potest.

8 Valesio obsecutus hanc lec-
tionem pratuli, fretus auctori-
tate Athan. Gelas. et Epiphan.
s ABims ceeteri.  ‘“ In codice
Leonis Allatii legitur xai Ac-
Bimv. Apud Gelasium vero xat
tas A¢Blas, quod magis placet.
Duplex enim est Libya.” VA-
LESIUS.

t éyxarapifar Athan. Gelas.

u Jta F. M. Athan. Gelas.
Nicephor. Stephun. Genev. iy
doéBeav 1) eboePBeig Vales.

Est enim natarse

mutabilis, cum gigni possit et creari. Hac igitur dicentem
Arium et summa cum impudentia affirmantem, nos quidem una
cum Agypti ac Libyz episcopie, prope centum numero, in unum
congregatis, tum ipsum, tum eos qui illi adheserunt anathemate
perculimus. Eusebius vero eos suscepit, impietatem pietati, et
veritati studens miscere mendacium. Sed nequaquam prevalebit,
Vincit enim veritas: nec ulla est societas luci cum tenebris, nec
Christi cum Diabolo consensio. Quis enim unquam talia au-
divit ? aut quis est qui et nunc audiens non obstupescat, et aures
non obturet, ne hujusmodi verborum sordes penetrare ad eas
possint ? Quis Joannem audiens dicentem, In principio erat
Verbum : non condemnet istos qui asserunt, fuit tempus cum
VOL. I. c
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x & recepi ex F. Nicephor. et cenum hic locus longe rectius

Genev. om. reliqui. scribitur hoc modo: wés yip
Y wpioe C. Sivaras els elvas raw 8 abrod yevo-
z § vlds om. Athan. Gelas. pévor. Neque aliter legit Epiph.
Filius habet Epiphan. Scholasticus.” VALESIUS.
8 75 yip Athan. Gelas. Ergo ¢ guvaplfpotpevos, efrep xal ad-
Epiphan. rds xricpa éore kal woinpa Athan.

b Ita Athan. Gelas. unus Epi- d {wpaxws éué Athan. sicut
phan. foos F. M. “In codice D.Joan. Evang. xiv. 9.
Floventino et Sfortiano oos le- ¢ éavrot pév Athan. Gelas,
gitur. Verum in codice Leonis quod melius est.

Allatii, et apud Gelasium Cyzi-

non esset? Aut quis audiens hec verba ex Evangelio, Uni-
genitus filius: et, Per ipsum facta sunt omnia: istos non oderit,
affirmantes filium esse unum ex creaturis? Enimvero quomodo
potest unus esse ex illis quee per ipsum facta sunt ? Quomodo
potest esse unigenitus, qui juxta illorum sententiam, una cum
reliquis omnibus in creaturarum ordine censetur? Qua ratione
ortus sit ex nihilo, cum pater dicat, Eructavit cor meum verbum
bonum: et alibi, Ex utero ante luciferum genui te. Aut quo-
modo substantia dissimilis est patri, cam sit imago perfecta et
splendor patris, cumque ipse dicat, Qui vidit me, vidit patrem ?
Quod si filius ratio patris est ac sapientia, quomodo fuit tempus
cum non esset? Perinde enim est ac si dicerent, Deum ali-
quando rationis et sapientiz expertem fuisse. Quomodo muta-
tioni conversionique obnoxius sit, cum de se ipse dicat, Ego in
patre et pater in me: et alibi, Ego et pater unum sumus; per
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fel ydp Athan. Gelas. Nam i ris Athan.

licet Epiphan. k Mepl yip rob Athan. Gelas.
g Ita F. M. Athan. Gelas. 1 § wan)p ywhoxee Athan. Ge-

Nicephor. Stephan. Genev.d\\d las.

#al Vales. m ¢ ylds p) Teleins ywookére
b s elmer Athan. Gelas. Athan. pj r. ywdoxe Gelas.

prophetam vero multo ante pronuntiaverit : Videte me, quod ego
sum et non mutor? Ac licet quis hoc dictum ad patrem ipsum
referre possit, aptius tamen fuerit nunc de filio dictum accipere :
eo quod cum homo factus sit, nequaquam est immutatus, sed, ut
ait apostolus, Jesus Christus heri et hodie idem ipse et in s®cula.
Quidnam vero eos impulit, ut dicerent illum propter nos factum
esase, cam Paulus utique dicat: Propter quem omnia, et per quem
omnia ? De blasphemia vero illa qua dicunt patrem non perfecte
cognosci a filio, nemini miram videri debet. Nam cum semel
Christo bellum indixerint, spernunt quoque verba ipsius Domini
dicentis : Ut cognoscit me pater, et ego cognosco patrem. Pro-
inde si ex parte tantum filinm cognoscit pater, palam est quod et
filius ex parte cognoecit patrem. Quod si hoc dicere nefas est,
et si pater perfecte novit filium, perspicuum est quod quemad-
modum pater verbum suum cognoscit, ita et filius novit patrem
suum cujus est verbum. Ac nos quidem heec dicentes, et sacras

c2
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n Ita F. M. Athan. érav Ver-
sio LXX. (Prov. xviii. 3.) Ni-
ceph. et editiones Socrat. Gelas.

© Bdfos Athan. Gelas. Nice-
phor. Bdén LXX.

P éavrov r. prpariov Athan,
Gelas. “ Rectius in codice Le-
onis Allatii legitur 3.4 wdvroy
réy davrav popdrer.’ VALE-
SIUS.

dvaipeow Gelas. * Magis placet
lectio quse habetur in codice
Leonis Allatii et apud Gela-
sium, émiyepnoavres va els dvai-
peow.” VALESIUS.

T xal dvefeparicbpoav dmd rijs
éxxhyoias Athan. Gelas. abdicati
et anathematizati sunt ab Ecclesia
Epiphanius.

8 "Iovdas & dx. Athan. Gelas.

9 els dvaipeow Athan. rd els

Scripturas replicantes, spenumero eos convicimus. Verum illi
tanquam chamsaleontes, subinde mutati sunt, dum student sibi-
metipsis privatim vindicare id quod scriptum est: Impius cum in
profandum malorum gurgitem venerit, spernit. Multe quidem
ante illos hereses extiterunt, que plusquam decebat ause, in
extremam dementiam prolapss: sunt. Isti vero divinitatem Verbi
cunctis sermonibus suis subvertere moliti, effecerunt quantum
quidem in se est, ut priores hwreses ille, juste esse viderentur,
quippe qui ad Antichristum propius accedant. Quamobrem ab-
dicati sunt ab ecclesia, et anathemate percussi. Ac dolore qui-
dem afficimur ob exitiom illorum, ideo preesertim quod cum
ecclesie doctrinam olim perceperint, nunc ab ea desciverunt.
Nequaquam tamen magnopere miramur. Idem enim Hymenwo
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t &ri éyd Athan. Gelas. b {auroi Athan. Gelas.

o &ywev F.

X rijs ipawotons miorews A-
than. Gelas.

Y &dagxakioss quod habet edit.
Athan. fortasse typographorum
errori dandum.

% rovro robrwy 1.

8 geripos xal xvpiov F. M.

Gelas. Nicephor. roi robwr roi

Zwripos fu. Steph. et Genev.
sed idem quod in textu Athan.

¢ Ita Athan. onpdvavros F. M.
Gelas. Nicephor. Stephan. Ge-
nev. que in margine scriptam
habet, Ch. (Christophorson) ov-
pipavros (leg. ompipavros). Sed
prius preetuli, utpote quod cum
preecedente wapayyeXhorros con-
gruat. Valesii onpalvarros, tan-
quam ex ambobus conflatum,
sphalma est ; quod tamen Read-
ing preetermisit.

contigit et Phileto: et ante hos Jude; qui cum Servatorem
sectatus fuisset, tandem proditor ejus factus est ac desertor. Ac
de his etiam ipsis premonitiones neutiquam nobis defuerunt.
Nam Dominus quidem ipse preedixit : Cavete ne quis vos seducat :
venient enim multi in nomine meo, dicentes: Ego sum, et tem-
pus appropinquavit : multosque in errorem inducent : nolite eos
sequi. Paulue autem, qui ista a Servatore didicerat, ita scribit :
Novissimis temporibus deficient quidam a fide sana, attendentes
spiritibus erroris et doctrinis demonum, veritatem aversantium.
Cum igitur et Servator noster Jesus Christus per se ipse hoc
preeceperit, et per apostolum de istis significaverit, jure merito
nos qui impietatem illorum coram audivimus, ejusmodi homines,
sicut pradictum est, anathemate perculimus, eosque ab ecclesia
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d ) om. M. Athan. editt. nos Epiphan. Conf. infra,
¢ Ita F. M. Nicephor. et c.7.10.

Athan, Cod. Reg. quod editores f &s om. M. Athan.

tamen injpads mutaverunt, emen- 8 tuav F.

dare volentes. d#pds Gelas. et

ac fide catholica alienos esse declaravimue. Idipsum autem
vestree pietati indicavimus, dilecti et carissimi comministri, ut
neque eos, i forte ad vos etiam venire praesumpserint, suscipiatis,
neque Eusebio vel alteri cuiquam ¢ui illorum causa ad vos
scripserit, fidlem accommodetis. Nos enim qui Christiani sumus,
eos omnes qui adversus Christum et loguuntur et sentiunt, non
secus ac Dei hostes et corruptores animorum aversari debemus,
ac ne Ave quidem ejusmodi hominibus dicere, ne sceleribus eorum
ullatenus communicemus, sicut a beato Joanne preeceptum est.
Salutate fratres qui vobiscum sunt. Hi qui apud nos sunt vos
salutant.,

Hujusmodi literis ad omnes episcopos per singulas urbes con-
stitatos ab Alexandro datis, malum in deterius profecit, cum ii
qui literas acceperant ad contentionem excitarentar. Et alii
quidem literis consentientes, iisdem etiam subscripserunt. Alii
vero contrarium fecere. Sed maxime omnium Eusebius Nico-
mediensis episcopus ad dissentiendum impulsus est, eo quod

5
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h«Codex Leonis Allatii scrip- bet avuynpos, ols *ANéfardpos 7.
tum habet 76 xwoiv Ty vapaxiyy ypade.” VALESIUS.
{impa. Cui consentit Epipha- k roirovs F.
nius Scholasticus (iii. 17).” VA- 1 Ita F. M. Stephan. Genev.
LESIUS. xar’ aimy Vales.

i« Codex Leonis Allatii ha-

Alexander in suis literis nominatim ipsum perstrinxisset. Porro
Eusebius tunc temporis plurimum poterat, propterea quod impe-
rator degebat Nicomedie. Illic enim paulo ante Diocletianus
palatium edificaverat. Hanc igitur ob causam multi episcopi
Eusebio obsequebantur. Et ille frequentes literas mittebat, nunc
ad Alexandrum ; monens ut suppressa quwstione que inter ipsos
commota fuerat, Arium in communionem reciperet. Nunc ad
singularum urbium episcopos, suadens ne Alexandro consensum
accommodarent. Quo factum est ut tamultu ac perturbationibus
omnia complerentur. Neque enim solos ecclesiarum antistites
verbis inter se digladiantes cernere licebat, verum etiam populi
multitudinem duas in partes divisam: aliis ad hos, aliis ad illos
sese applicantibus. Denique eo indignitatis res processit, ut
publice in ipsis etiam theatris Christiana religio derideretur, Et
1i quidem qui erant Alexandrie, de summis fidei nostree dogma-
tibus pertinaciter contendebant. ab iisdem ad singularum provin-
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ciarum episcopos missz sunt legationes. Et isti in alterutram
divisi partem, ejusdem cum illis seditionis ac tumultus participes
extiterunt. Ceterum Arianis sese adjunxerunt Melitiani, qui
paulo ante ab ecclesia fuerant segregati. Quinam autem isti
sint, operse pretium fuerit dicere. Melitius quidam episcopus
/Egypti, a Petro Alexandriee episcopo, qui sub Diocletiano mar-
tyrium consummavit, tum ob alias causas depositus est, tum
prasertim eo quod persecutionis tempore fidem inficiatus, sacri-
ficasset. Qui cum sacerdotio pulsus esset, multosque haberet
sectatores, ducem atque auctorem se prabuit heeresis eorum, qui
ab ejus nomine Melitiani in Zgypto etiamnum appellantur.
Porro cum nullam haberet idoneam causam cur se ab ecclesia
segregasset, se quidem affectum injuria esse dicebat, Petrum
vero maledictis et conviciis incessebat. Ac Petrus quidem per-
secutionis tempore martyrio est coronatus. Melitius vero calum-
nias suas transtulit primum in Achillam qui Petro in episcopatu
successerat, deinde in Alexandrum Achillee successorem. Dum
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o Ita F. M. Inter hec igitur latii hec addit, xal ovAvrrdy.”

Epiphan. (iii. 18.) 3¢ editt. VALESIUS.
o airg. * Codex Leonis Al- p Ita F. M. v om. editt.

heec ab illis geruntur, orta est Arii controversia: et Melitius una
cum suis Arii partes fovit, cum illo conepirans adversus episco-
pum. Ceterum quibus Arii opinio absurda esse videbatur, ii
prolatam ab Alexandro adversus illum sententiam approbarunt,
eosque qui ita sentirent, jure damnatos esse censuerunt. Euse-
bius vero Nicomediensis, et quotquot opinionem Arii amplecte-
bantur, ad Alexandrum scripserunt, ut latam jam excommunica-
tionis sententiam dissolveret, et excommunicatos ad ecclesiam
revocaret : neque enim illos male sentire. In hunc modum cum
contrariz utrinque literee ad episcopum Alexandrise mitterentar,
utriusque partis literee in unum corpus collect sunt. Et Arius
quidem eas qua causs sus favebant ; Alexander vero contrarias in
unum volumen redegit. Atque hinc secte ille que nostra ®tate
plurimum vigent, Arianorum scilicet, Eunomianorum, et eorum
qui Macedoniani vocantur, defensionis sus ansam arripiunt. Sin-
guli enim sectw suw epistolas, tanquam testes idoneos landant.
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T jyovpas ex F. et M. sup- nasium in apologetico adversus
plevi: omittunt editt. Arianos.” VALESIUS.

8 Mépos émiarolijs, addunt F. M.

CAPUT VII.

Quomodo imp. Constantinus, ob ecclesiarum perturbationem dolore
affectus, Hosium Hispanum misit Alexandriam, episcopum et
Arium ad concordiam exhortans.

Heac cum audisset imp. gravissimo dolore perculsus est. Suam-
que esse ducens hanc calamitatem, eo incubuit ut excitatum ma-
lum quamprimum restingueret. Proinde literas mittit ad Alex-
andrum et Arium, per virum spectate fidei, Hosium nomine,
episcopum Cordubz qua Hispanise civitas est: quem quidem
imperator et amabat et colebat plurimum. Harum literaram
partem hic inserere opportunum duxi. Integree enim extant in
libris Eusebii de vita Constantini.
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x paralov s {yrijoens Euseb.
conf. infra, §. 14.

a éruvvfdvov 1. et duo codices
Eusebii quos Valesius citat. muy-
6dvocro codex Gelas. apud Bal-
foreum, quod ille in wurbdvowo
emendavit, (ed. Lutetiee 13599),
et cod. Castell. Eusebii ad cal-
cem ed. Reading, et sic legisse
videtur Epipbanius, qui reddit,
requirebas quid unusquisque eo-
rum de quodam loco in lege con-
scripto magis aulem pro vase cu-
Jjusdam quastionis parte, sentiret,

iii. 19. Valesius ait, “Addendum
omnino est ¢povei ex Gelas, Cyz.
ii. 4. Nicephorus autem viii. 13.
habet woei. Mox ubi legitur
mbdvoo, cod. Fuk. et Savil.
scriptum habent émnfdvov rec-
tius,” ad Euseb. Vit. Const.
ii. 69. Locus quidem dubius
est; et legi posset vel cum Va-
lesio et Heinichen émvwédrov, ad-
dito preevio ¢povei vel voei, vel
cum Epiphanio mwwédvorro. Nos-
tri tamen codices et libri editi,
in mwédroo consentiunt: quod
cum stare non potest absque
¢porei, idauteminterpretem non-
nihil olet, levissima mutatione
qua quidem codices auctores
habeat medelam adhibui.

b r0if dmep Eus.

¢ Jta Gelas. probante Valesio.
dyréfewas cod. Leon. Allat. ob-
Jecisti Epiphan. évréfewxas ceeteri.

Victor Constantinus Maximus Augustus, Alezandro et Ario.

Presentis controversia initium hinc extitisse comperio. Cum
enim tu, Alexander, a presbyteris tuis requireres, quid unusquisque
eorum de quodam legis loco sentiret, seu potius de quadam parte
inanis queestionis eos interrogares: cumgque tu, Ari, id quod vel
nunquam cogitare vel sane cogitatum silentio premere debueras,
imprudenter protulisses; excitata inter vos discordia, communio
quidem denegata est : sanctissimus autem populus duas in partes
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¢ quyyvopny Euseb. voluntatem obediat Epiphan.
Epiphan. b yivoiro évexa F.

f 7 M. i re om. Euseb.

g Ita F. M. “ cod. Sfort. at- J é, quod vulgatse editiones
que ita fere cod. Leon. Allat.” habent post ris, delevi, Euse-
(VALESIUS) et Nicephorus, bium secutus. Vide Vales. ad
3¢fdobw Euseb. Gelas. et editt. Vit. Const. 1. c. 8s Nicephorus.

discissus, a totius corporis unitate discessit. Quocirca uterque
vestrum veniam vicissim alteri tribuens, id amplectatur, quod con-
servus vester vobis justissime suadet. Quidnam vero illud est ? nec
interrogare de hujusmodi rebus principio decebat, nec interroga-
tam respondere. Istiusmodi enim queestiones, quas nullius legis
necessitas preescribit, sed inutilis otii altercatio proponit; licet ex
ingenii exercendi causa instituantur, tamen intra mentis nostrse
penetralia continere debemus, nec eas facile in publicos efferre
conventus, nec auribus vulgi inconsulte committere. Quotus
quisque enim est, qui tantarum rerum tamque difficilium vim
atque naturam aut accurate comprehendere, aut pro dignitate
explicare sufficiat ? Quod si quis id facile preestare posse existi-
metur, quotae tandem parti vulgi id persuasurus est? Aut quis in
ejusmodi quaestionum subtili et accurata disputatione, citra peri-
culum gravissimi lapsus possit consistere? Itaque in hujusmodi
queestionibus loquacitas comprimenda est: ne forte aut nobis
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k ¢pevcréor Gelas.

1) Juév dofévea. Hunc locum
aliter exhibent editiones Euseb.
V. C. l.c. Valesius e cod. Fuk.
et Savil. (post Christophors. in
marg. Genev.) emendavit 4
. dobeveig—ri) Bpadurépg ouwi-
oe. yp. dobeveia in marg., et
mox in textu yeopioaca, Gelas.
infirmitate nostre nalure, et,
mente discentium auditorum—
non valente Epiphan. Est qui-
dem paulo impeditior: tueri ta-
men se potest. Vertas, * ne
imbecillitas naturse nostrum qui
rem propositam explicare non
possumus, vel mens tardior disci-
pulorum audientium qui exactam

scientiam ejus quod dicitur non
capiunt, ne, inquam (adbis,) ex
horaum alterutro populus ad ne-
cessitatem vel blasphemize vel
schismatis redigatur:” ut sit
constructio nominativus pen-
dens : Conf. oix éx3edimras xar’
avroi supra, ¢. 6. §.6. Tum wpo-
rabév, et mox pro éxarépov habet
émorépov, Euseb.

m rais viv émwolafovoais al-
pégeaqwy dpeaviy  ebvopuavdy  xal
daoi My &ec. F. Genev. Stephan.
et M., qui &\ho¢ post dooe habet.
Hoc satis vetus scholion esse
videtur, quod tamen non ag-
noscit Epiphanius.

0 dyridéracar 1. Euseb.

ipsis id quod propositum est, explicare non valentibus, ob naturse
nostre infirmitatem ; aut auditoribus ob ingenii tarditatem ea quse
dicuntur minime assequentlbna ex alterutro horum, aut in blas-
phemize, aut in schismatis necessitatem populus incurrat. Proinde
et incauta interrogatio, et inconsulta responsio, apud utrumque ves-
trum veniam sibi mutuo concedant. Neque enim de preecipuo et
summo legis nostree mandato inter vos est orta contentio: neque
ullum novum a vobis de Dei cultu introductum est dogmna. Sed
unam eamdemgque sententiam ambo tenetis; adeo ut ad commu-
nionis societatem coire facile possitis. Vobis enim pertinaciter
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° rd» om. M.

P ob om. Reading operario-
rum incuria, ut videtur. “Totus
hic locus in codice Leonis Alla-
tii ita scribitur, rogoiror rob
©eov Aadv by Umd Tais Uperépais
€vxais kal Ppecly eSbuveicfas mpoc-
e, Sixovoely ofire mpéwoyv, &c.
Nec aliter legit Epiph. Scho-
last. Sic enim vertit: Tantum
Dei populum, quem vestris ora-
tionibus et prudentia convenit gu-
bernari, discordare sec decet, nec
omnino fas esse credibile est.”’
VALESIUS.

q tmopwviocayu Euseb. Gelas.

r éxadiv om. F. M. Niceph.
Stephan. Genev.

8 [ta Euseb. Gelas. 3iaparoi-
ow, ceeteri,

t Pro xwpi{orra: habent 3ua-
¢wwoice F. Nicephor. Stephan.
Genev. ovpdarvoior M. Si de
hoc loco solo agendum foret,

in promptu erat émeddv ejicere,
et duadwrotios pro ywpifurras re-
stituere : cum utrumque emen-
dationibus Christophorsoni et
Scaligeri debeatur, sicut in marg.
Geuev. habentur. Sed cum
textus Eusebii in Vit. Const. et
Gelasii, atque Epiphanii versio
cum nostro textu congruat(quic-
quid hic Socrates ipse scripserit,)
nolui ea qua viris doctis placu-
erunt tanquam meras conjec-
turas ablegare. Saltem 3ww-
»iow in dwpaovoow (ex Euseb.
et Gelas.) mutavi, ut Graecum sit
post émeddy. Et tamen ea ipsa
vocis forma suspicionem movet
Socratem éreidiv omisisse. Cum
vero in quadam sententie parte
discordant, licet discipline virtute
separentur, tamen &c. Epipban.

u 3éyparos 1.

v éumvéovow Gelas,

* yuds Euseb. de quo Vale-

contendentibus de rebus parvis atque levissimis, tam numerosum
Dei populum vestro drbitrio regi atque impelli non decet, in tanta
preesertim animorum dissensione : nec solum id indecorum, sed
prorsus nefas esse existimatur. Atque ut prudentiam vestram
minore exemplo commonefaciam ; scitis ipsos etiam philosophos,
unius secte professione inter se omnes feederari; eosdem tamen
in aliqua assertionum parte interdum discrepare. Verum licet in
ipsa scientie perfectione dissentiant, nihilominus ob secte com-
munionem rursus in unum conspirant. Quod si ita est, quomodo
non multo justius fuerit, vos qui summi Dei ministri estis, in

Lg.
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sius, * Legendum est tpds ex
Gelasio, Nicephoro et Epiphanio
[addere poterat et hunc locum
Socratis]. Et paulo post é ipuiv
ex iisdem, quibus consentiunt
codex Fuk. et Savil. et schede
regiz,” ad Vit.Conat. 1. c.

Y évbBupnbapev om. Euseb. ha-
bet Gelas.

z Jta F. M. Gelas. Niceph.
vos Epiphan. qpav editt. Socrat.
et Euseb. Vertit tamen vos Vales.

ejusdem religionis professione unanimes permanere.

& guvécee om, F. ouvéce dr-
8pd» M. Niceph.

b § xowds émdvrey corip Eus.
xal com)p Ny wavrev Niceph.

¢ i¢’ Eusebius et Gelasius,
melius.

4 avrods Eus. 8 ipav Niceph.
npds Gelasius male: exemplo ta-
men sit quarm facile personarum
distinctio in hujusmodi horta-
tionibus confundatur. Denique,
vos Epiphan.

Sed accu-

ratius, si placet, et attentius expendamus id quod jam dixi; -
quumne sit ut ob levium et inanium verborum inter vos conten-
tiones, fratres fratribus velut in acie oppositi stent; utque vene-
rabilis conventus, per vos qui de rebus adeo exiguis et minime
necessariis rixamini, lmpm dissensione dissideat? Plebeia sunt
heec, et quee puerili magis insciti® quam sacerdotum et pruden-
tium virorum sapientize congruant. Abscedamus nostra sponte
a diaboli tentationibus. Maximus Deus noster et omnium serva-
tor communem cunctis lucem porrexit. Sub cujus auspicio ac
providentia, mihi ejus famulo et cultori concedite, quseso, ut hoc
opus ad exitum perducam; quo populus illius mea allocutione
atque opera, et admonitionum instantia, ad conventus unitatem
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¢ éorw dpiv wioris Euseb. 1¢ adrdv F. ravriv M.
{ S\iyny & Jpiv djhois Eus. m ¢y 3 uiv M. duiv Niceph.
& vépov om. Euseb. legis Epi- Videtur M, vel ejus corrector,
phan. inter juiv et Nicephori (quem .
b ) (o Euseb. sepe sequitur) Juiv heesisse.
i $uiv Owép Euseb. nobis Epiphan,
k éred) Euseb,

revocetur. Nam cum vobis, ut dixi, una eademque sit fides, una
de religione nostra sententia; cumque legis preeceptum utraque
sui parte omnes in unam animorum consensionem constringat :
istud quod levem inter vos excitavit contentionem, quandoquidem
ad totius religionis summam non pertinet, non est cur ullum
inter vos discidium ac seditionem faciat. Atque hec ego non eo
dico, ut vos de inepta, qualiscunque demum vocanda est, quae-
stione, idem omnino seatire cogam. Potest enim gravitas con-
ventus integra apud vos conservari, et una eademque inter omnes
communio retineri, quamvis invicem de re aliqua minimi momenti
dissentiatis. Siquidem nec idem omnes volumus in omnibus; nec
una omnium indoles est atque sententia. Itaque de divina qui-
dem providentia, una inter vos sit fides, unus sensus, unum divini
numinis feedus. Quz vero de levissimis istis quesestionibus inter
vos subtiliter disputatis, licet non in eandem conveniatis senten-
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D mp om. Gelas.
o Ita F.M, Euseb. Gelas. Ni-

ceph. ergo Epiphanius, 8¢ Ste-

phan. Genev. et Vales.

P Aag £lpmarre Euseb.

4 éxxadjpavres Euseb.

¥ dwébeow Niceph. et Christo-
phorson. in marg. Genev. “In
Annotationibus ad librum ii.
[71.] Eusebii de vita Constan-
tini, monui scribendum videri
amdbeqw, ut in quibusdam exem-

plaribus legitur. Sed cum nostri

codices Florentinus, Sfortianus
et Allatii, nihil hic mutent, ferri
potest vulgata lectio, quam con-
firmat etiam Epiph. Scholasti-

cus. 8Sic enim vertit, Sua-

viores crebro sunt amicitie post
inimicitiarum causas ad concor-
diam restitute.”” VALESIUS:

dicit Gelasium dwéfecwy habere.
Idem enim Gelasius habet quod
in textu nostro, si fides Balforeo
habenda sit; male dnéfecw edi-
dit Mansi in Conec. v. ii. c. 8o04.
De fide vulgati Uméfecwr non
dubitandum est: sensum vero
ex Epiphanio accipias, qui ver-
tit, causas. Rectius verteret,
materiam.

¢ Ita M. Euseb. Gelas. Ni-
ceph. consentit Epiphan. et ver-
sio Vales. émavéAfere editiones,
Ipsa etiam oratio exposcit ¢.
mavefoica: nam in hac voce
clauditur periodus, ut peroratio
ab drddore ofv exordiatur. Hi-
ulcum vero videtur postremas
quatuor voces ab adfis seorsim
periodum facere, ut in textu
vulgato.

qui tamen fallitur in eo quod

tiam, interiore mentis cogitatione continere, et arcano pectoris
recondere debetis. Maneat firma in vobis communis amicitise
preerogativa, et veritatis fides, et Dei legisque observantia: re.
carrite ad mutuam dilectionem et caritatem : reddite universo
populo suos amplexus. Ipsi vicissim expurgatis, ut ita dicam,
animis vestris, vosmet ipsos agnoscite. Seepe enim post depositas
inimicitias reconciliata iterum gratia, jucundior existit amicitia.
Reddite igitur mihi tranquillos dies, et noctes curarum expertes ;
ut mihi quoque purz lucis volaptas, et quiete vite lwmtitia in
posterum conservetur. Quod nisi consecutus faero, ingemiscam
VOL. I. D

18
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t mpdws Euseb. Gelas. % mpoceigfas yp. mpoéobac Ge-
© a py 8¢ Niceph. Tum drov- las. mpociecfas Niceph.

aare om. Euseb. & v¢ om. F. M. Niceph.
x wpds Euseb. b ymép F. M. Niceph.

¥ &), omisso mox #3n, Euseb.

necesse est, totusque lacrymis perfundar: nec reliquum vite
tempus placide exigam. Nam quamdiu populus Dei, conservos
meos dico, iniqua ac perniciosa contentione discissus est, qui fieri
potest ut ego deinceps animo consistam ? Atque ut doloris hac
de re mei magnitudinem intelligatis, paulisper attendite. Nuper
cum Nicomediam venissem, protinus in Orientem iter facere de-
creveram. Cumque profectionem urgerem, et majore jam ex
parte vobiscum essem, hujus rei nuntius consilium nostrum retro
avertit; ne cogerer ea coram aspicere, que ne auditu quidem
tenus tolerare me posse existimabam. Posthac igitur consensu
vestro viam mihi in orientem aperite, quam mihi mutuis inter vos
contentionibus obstruxistis. Date hoc mihi, ut et vos et reliquos
omnes populos letos atque hilares quamprimum videre, et pro
communi omnijum concordia ac libertate debitas Deo gratias, cam
unanimi laudum concentu referre possim.
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CAPUT VIIL

De Synodo gquee habita est Nicee in Bithynia, et de fide que ibi

promulgata est.

Et bec quidem imperator admirabili sapientia preeditus per
literas suadebat. Sed malum adeo invaluerat, ut nec imperatoris
diligentia, nec auctoritas illius qui literas attulerat, quidquam
profecerit. Nam neque Alexander, neque Arius, his literis
molliti sunt: et in ipsa plebe ingens tumultus et contentio grassa-
batur. Sed et alius suberat localis morbus, qui ecclesias non me-
diocriter conturbabat: dissensio scilicet de festo Pasche die; que
quidem in orientis dumtaxat partibus versabatur; his Judeorum
more festum diem celebrare; illis reliquos totius orbis Chris-
tianos in hoc imitari studentibus. Ceterum quamvis de die festo
inter se hoc modo dissiderent, non tamen ideo a communione
mutua abstinebant. Sed diei festi letitia hoc dissensionis nubilo
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fuscabatur. Cum igitur imperator duobus his malis ecclesiam
concuti videret, universalem synodum congregavit, omnes unde-
quaque episcopos per literas invitans, ut Niceam Bithynie con-
venirent. Proinde ex variis provinciis ac civitatibus multi ad-
fuerunt episcopi, de quibus Eusebius Pamphili in tertio de vita
Constantini libro heec ad verbum scribit.

Ex omnibus ecclesiis quese universam Europam, Africam, atque
Asiam impleverant, ii qui inter Dei ministros eminebant, simul
convenere. Unaque wmdes sacra, veluti Dei nutu dilatata, Syros
simul et Cilices, Phoenices et Arabes, et Palestinos, Agyptios
preeterea, Thebeos ac Libyas, aliosque ex Mesopotamia profectos,
ambitu suo complexa est. Quidam etiam ex Perside episcopus
concilio interfuit. Ac ne Scytha quidem desideratus est in hoe
choro. Pontus item, Galatia, Pamphylia et Cappadocia, Asia
quoque et Phrygia lectissimmm quemque ex suis preebuere.
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quoque quod in textu Niceph.
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senectutem defuit: presbyteri vero
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Epiphan. Tum pro his habet,
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r Ita F. M. C. Niceph. Vid.
Fales. ad Vit. Const. 1. c. pévor
editt.

8 xai om. M. Niceph.

t dverlfes F. Euseb. Gelas.
Niceph.

® gurixby F. Niceph.

x &dpes F. M. Niceph.

Y xafos év rais wpifeas tdv
Amooréhav év Gelas.

Thraces preterea ac Macedones, Achivi et Epirote, et qui lon-
gissimo ultra hos intervallo poeiti sunt, nihilominus adfuere. Ab
ipsa quoque Hispania vir ille multo omnium sermone celebratus
una cum reliquis aliis consedit. Aberat quidem regise urbis
antistes : sed preesto erant presbyteri, qui vices ejus implerent.
Hujusmodi coronam pacis vinculo consertam et connexam, solus
ab omni mvo imperator Constantinus, velut divinum grati animi
monumentum pro victoriis quas de hostibus et inimicis retulerat,
Christo Servatori suo dedicavit; hoc amplissimo ccetu, tanquam
imagine quadam apostolici chori, nostris temporibus convocato.
Siquidem et apostolorum temporibus, viri religiosi ex omni
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Act. Apost. ii. 10.

b pév om. Euseb.

¢ Aecrovpyois F. M.

d mAjifos F. M. mAnbis fv Eue
seb. Gelas. mAijfos #v Niceph.

€ givrpiaxocioy Umepaxovrifovoa
éropdvov &c. F. M. doel rpuaxo-
giwv C. (quod etiam in depra-

natione que sub cceelo est, in unum convenisse dicuntur.

vato oivrpuaxociov latere vide-
tur.) rpuaxociov imepaxevrifovoa
Niceph. merrixorra xal diaxogioy
dpibpdv vw. Euseb. multitudo
erat episcoporum numerum lre-
centorum excedens Epiphan. Plu-
ra vid. in Annott.

f mhesdvor F. Stephan. Genev.

& dpifuds eis xardAny» Euseb.
Gelas.

b xpévor Gelas.

Inter

quos erant Parthi, Medi, Elamitz, et qui habitant Mesopotamiam,
Judzam et Cappadociam, Pontum, Asiam et Phrygiam ac Pam-
phyliam, Agyptum et partes Libyee que est juxta Cyrenem,
adven®e quoque Romani, Judei et Proselyti, Cretenses et Arabes.
- Verum apud istos quidem hoc minus fuit, quod non omnes erant
Dei ministri qui convenerant. In presenti autem choro, episcopi
quidem trecenti et amplius adfuerunt. Presbyterorum vero qui
eos comitati sunt, diaconorum, acoluthorum, aliorumque com-
plurium numerus iniri vix potest. Porro ex his Dei ministris,
alii sermone sapientiz, alii gravitate vite, et laborum tolerantia
eminebant : alii modestia et comitate morum erant ornati. Ac
nonnulli quidem eorum ob provectam @tatem maximo in honore
erant: nonnulli et corporis et animi juvenili vigore enitebant.
Quidam recens admodum ministerii sui stadium erant ingressi.
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® perd om. F.M. Stephan. pri-
mus addidit Christophorsonus.
postea sum dicturus Epiphan. H.
T. i. 1.

0 § Géoyms M.

Quibus omnibus quotidie annonas copiose prmberi imperator
mandaverit.

Ac de his quidem qui eo convenere, Eusebius ita scribit.
Imperator vero, cam ob victoriam de Licinio partam triumphales
ludos edidisset, ipse quoque Niczam perrexit. Erant inter
episcopos duo quidam celeberrimi nominis, Paphnutins ex supe-
riore Thebaide, et Spyridon Cyprius. Quamobrem vero istorum
mentionem fecerim, dicam paulo post. Aderant etiam complares
laici, dialecticee artis periti, suz partis patrocinium parati susci-
pere. Ceterum Arii opinionem tuebantur tum Eusebius Nico-
mediensis, ut antea dixi, tum Theognis et Maris : quorum ille qui-
dem Niceez, hic Chalcedonis in Bithynia erat episcopus. Adversus
istos Athanasius fortiter dimicabat, qui tunc quidem Alexandrins
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P abrois, quod habet Valesius, phan. Schol. sed puram scien-
mendum est typographicum. tiam fide et bonis operibus obser-
q ‘ Magis placet cod. Al- vandam.” VALESIUS.
lat. ywoow év wiores, &c. Epi-

ecclesizz diaconus militabat. Ceterum magno in honore apud
Alexandrum erat episcopum: unde etiam invidie livor contra
eum exarsit, sicut postea dicturus sum. Interim vero, paulo
antequam in unum locum convenirent episcopi, dialectici quibus-
dam sermonum prolusionibus contra nonnullos velitantes, sese
exercebant. Cumque multi verborum suavitate allicerentur, laicus
quidam ex confessorum numero, recto ac simplici preeditus sensu,
cum dialecticis congreditur, hisque illos verbis compellavit.
Christus et apostoli non artem nobis dialecticam, nec inanem
versutiam tradiderunt, sed apertam ac simplicem sententiam, quae
fide bonisque actibus custoditur. Quee cum dixisset, omnes qui
aderant, admiratione perculsj, ei assenserunt : dialectici vero sim-
plici sermone veritatis audito, posthac s&quiore animo conquievere.
In hunc modum tumultus ille quem dialectica concitaverat, penitus
compressus est. Postero die episcopi omnes unum in locum con-
veniunt. Post illos advenit etiam imperator. Qui postquam
ingressus est, stetit in medio: nec prius sedere sustinuit, quam
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episcopi id nutu significassent. Tanta illos observantia ac re-
verentia imperator prosequebatur. Facto deinde, ut par erat,
silentio, imperator ex sella verba facere ccepit, ad cunsensum eos
exhortans atque concordiam. Et privatas quidem simultates ut
singuli deponerent, admonuit. Quippe complures eorum sese
mutuo accusabant : nonnulli etiam pridie ejus diei libellos sup-
plices imperatori porrexerant. Ipse vero, ut proposito negotio,
cujus gratia convenerant, instare potius vellent, eos hortatus,
libellos omnes exuri jussit, adjecto tantum hoc elogio. Christus
precipit ut veniam fratri det, quisquis sibi ipsi veniam dari velit.
Tunc igitur cum de pace et concordia abunde disseruisset, dein-
ceps ut de religionis nostre dogmatibus accuratius disquirerent,
eorum arbitrio potestatique permisit. Verum opere pretium
fuerit audire, quid de his rebus narret Eusebius in tertio illo jam
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superius a nobis commemorato libro de vita imperatoris Con-
stantini.  Sic autem ait.

Multis igitur hunc in modum ex utraque parte propositis, mag-
naque controversia in ipso principio excitata, imperator cuncta pa-
tientissime auscultans, intento animo propositas queestiones ex-
cepit; et que ab utraque parte dicebantur, vicissim adstruens
atque adjuvans, pertinacius certantes paalatim conciliavit. Cum-
que omnes placide alloqueretur, et Graeca uteretur lingua, quippe
qui ne hujus quidem linguse ignarus esset, suavissimus ac ju-
cundissimus fuit; dum alios vi rationum adductos in suam sen-
tentiam trahit; alios orat et flectit; eosque qui recte dixissent,
laudibus afficit; et universos ad concordiam incitat. Donec tan-
dem eos concordes in omnibus de quibus antea certabatur, atque
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V. C. in hoc loco comparent,
Nicephorum ubique, preter-
quam in duabus illis citatis,
cum textu nostro conspirare.

gor & F.

h Ita F. M. éeioce Stephan.
Genev. Vales.

i émoxérav om. F. M.

collatione Socratis et Eusebii

unanimes effecit. Adeo ut non modo unius fidei consonantia
apud omnes obtineret; verum etiam unum idemque tempus in
salutaris festi celebratione ab omnibus firmaretur. Porro ea quee
in commune placuerant, scriptis mandata, et singulorum subscrip-
tione roborata sunt.

Et hec quidem Eusebius ad verbum scripta istis de rebus
nobis reliquit. Nos vero ea hoc loco proferre non alienum
duximus: sed eorum testimonio utentes, huic historiee nostra
consulto inseruimus ; ut si qui forte Niceenum concilium tanquam
in causa fidei lapsam condemnare voluerint, iis minime attenda-
mus ; nec Sabino Macedoniano credamus, qui imperitos ac sim-
plices vocat eos qui in eo concilio convenerunt. Nam Sabinus
Macedonianorum apud Heracleam Thracie urbem episcopus, qui
diversarum synodorum acta unum in corpus collegit, Nicani
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quidem concilii sacerdotes, quasi rudes ac simplices deridet; nec
animadvertit se, ipsum quoque Eusebium, qui fidem illam post
diuturnee inquisitionis examen amplexus est, ut imperitum simul
criminari. Ac nonnulla quidem de industria preetermisit: qure-
dam vero pervertit atque immutavit. Ceterum cuncta ad insti-
tutum suum sensumque pertraxit. Et Eusebium quidem Pam-
phili, tanquam testem fide dignissimum laudat : imperatorem quo-
que ipsum praconiis afficit, utpote qui Christianz fidei dogmata
apprime calleret. Fidem vero Nices expositam reprehendit,
tanquam ab ignaris et imperitis hominibus conscriptam. Et
quem sapientem virum ac veracem testem nominat, ejus verba
sciens ac prudens despicit et contemnit. Eusebius enim scribit,
ex ministris Dei qui Nicene synodo interfuerunt, alios ser-
mone sapientiwe, alios vitse constantia ac fortitudine excelluisse ;
et imperatorem ipsum qui aderat, ad concordiam cunctos re-
ducentem, unanimes et consentientes reddidisse. Verum de
Sabino quidem, sicubi necessitas exegerit, mentionem facturi
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magno in Nicea prolate concilio,
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gisse Epiphanius mapa mijs pey.
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sum vero symbolum omittunt
F. M. Habent in hoc loco Epi-
phan. et Niceph. “Symbolum
quod hic sequitur deest in om-
nibus nostris exemplaribue, Re-
gio, Flor. et Sfort. Recte tamen
Christophorsonus id reposuit
hoc loco. Hic enim positum
fuisse a Socrate, tum ex Epi-
phan. Schol. discimus, tum ex
verbis qua proxime sequuntur,
Talmyy v wioTw Tpuaxdaios, &c.
Manuscripti autem codices Sym-
bolum istud hic omiserunt, eo
quod paulo post repeteretur in
Epistola Eusebii Pamphili.”
VALESIUS.

Fidei vero consensio Nice® a magno concilio magnifice

Credimus in unum Deum, patrem omnipotentem, omnium

vigibilium et invisibilium creatorem : et in unum Dominum Jesum
Christum, filium Dei, genitum ex patre, unigenitum, hoc est, ex
substantia patris: Deam de Deo, lumen de lumine, Deum verum
de Deo vero: genitum, non factum ; consubstantialem patri : per
quem omnia facta sunt, quee in ccelo sunt et in terra. Qui prop-
ter nos homines et propter salutem nostram descendit, incarnatus-
que, et homo factus est, et passus. Qui resurrexit tertia post
die, ascendit ad ccelos, venturus est ut vivos judicet ac mortuos.
Credimus et in Spiritam sanctum. Eos autem qui dicunt, Fuit
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infra, §. 43, ripde Ty ypagip
memoukact, non tam de sub-
scriptione quam de Symboli

compositione. Tum vero Epi-
phanius nihil de subscriptione
hic habet; sed locum vertit,
unanimes in scriptis explanave-
runt.

P xal oexovwdos M.

4 dpovowr male F.

aliquando tempus cum non esset, et antequam gigneretur non
erat : vel quod de non extantibus fuctus est : aut qui ex altera
substantia vel essentia dicunt esse filium Dei, aut creatum, aut
conversioni mutationique obnoxium, anathematisat sancta catho-
lica et apostolica ecclesia.

Hanc fidem trecenti quidem et octodecim antistites probave-
runt et amplexi sunt: atque, ut Eusebius scribit, uno omnes ore
et in unam sententiam conspirantes conscripserunt. Quinque
tantum reperti sunt, qui illam amplecti nollent, vocem consub-
stantialis reprehendentes : Eusebius scilicet Nicomediensis episco-
pus, Theognis Nices, Maris Chalcedonis, Theonas Marmarice,
et Secundus Ptolemaidis. Nam quoniam consubstantiale, illud
esee aiebant quod ex alio est, vel partitione, vel fluxu, vel erup-
tione: eruptione quidem, ut ex radicibus germina: fluxu, ut ex
parentibus liberi: partitione vero, ut ex auri massa dus vel tres
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phialee : nullo porro ex his modo esse filium Dei: idcirco in eam
fidem se consentire non posse asseverabant. Vocem igitur con-
substantialis plurimis cavillis ac dicteriis insectati, Arii depositioni
subscribere noluerunt. Quam ob causam synodus quidem Arium
et omnes qui cum eo sentiebant, anathemate percussit; adjecto
insuper ne Alexandriam ingredi ei liceret. Imperator vero tum
Arium ipsum, tum Eusebium ac Theognin exilio multavit. Et
Eusebius quidem ac Theognis, paulo post quam in exilium missi
essent, oblato peenitentize libello, in fidem consubstantialis con-
sensere, sicut in progressu orationis ostensuri sumus. Tunc vero
Eusebius, is qui cognomentum Pamphili sortitus est, Cesarez in
Palestina sacerdotium gerens, cum in synodo paululum heesita-
visset, secumque expendisset utrum admittenda esset fidei formula,
tandem et ipse una cum reliquis assensus est et subscripsit: et
Caesariensibus suis conscriptam fidei formulam misit, vocem con-
substantialis interpretatus, ne quis sinistrum quidpiam de ipso
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Valesii. Sunt autem que ab ipso Y pév om. Niceph. Tum mpo-
Eusebio conscripta sunt Epiphan. rafeicay Athan.
8¢ alroi Td ypad. editt. £ &rara 3¢ Thdrt. Gelas.

t pév Ouds, dyarnrol, xal d\hofey 8 wap’ fuav pév odv Thdrt.
pepabnxévas Athanas. De Decret. b feopdois Niceph. rod om.
Nicen. Syn. p. 238. ed. Bened. Athan.
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Theodoretus Eccles. Hist. i. 11. d § 5’ qpav écrefeica wions
Niceph. viii. 22. Mox d\néj inserit Thdrt. Gelas. Niceph.
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suspicaretur, eo quod aliquantulum substitisset. Porro que ab
Eusebio scripta sunt, sic se habent.

Quee de fide ecclesiastica in magno concilio Nices congregato
tractata sunt, verisimile quidem est jam vos aliunde didicisse,
fratres carissimi, cum accuratam rerum gestarum narrationem
fama plerumque soleat preecurrere. Verum ne istiusmodi rumore
res vobis aliter quam se habet nuntietur, necessarium putavimus
ad vos mittere; primum quidem fidei formulam a nobis pro-
positam ; deinde alteram, quam episcopi quibusdam ad nostram
adjectis appendicibus promulgarunt. Nostra igitur formula, quse
in conspectu imperatoris Deo cariesimi lecta, recte ac probe se
habere omnibus visa est, sic habet. Sicut ab antecessoribus nos-
tris episcopis accepimus, tunc cum primis fidei rudimentis in-
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structi, et cum salutari lavacro tincti sumus: sicut ex divinis
scripturis didicimus, et sicut ipsi tum in presbyterio, tum in
episcopali gradu constituti, et credidimus et docuimus, ita nunc
etiam credentes, fidem nostram vobis exponimus. Est autem
hujusmodi. Credimus in unum Deum, patrem omnipotentem,
visibilium omnium et invisibilium creatorem: et in unum Domi-
num Jesum Christum, Dei verbum, Deum de Deo, lumen de
lumine, vitam ex vita, filium unigenitum, primogenitum omnis
creature, ante omnia secula ex Deo patre genitum, per quem
omnia facta sunt : qui propter nostram salutem incarnatus est, et
inter homines versatus: qui passus est, et resurrexit tertia die :
ascendit ad patrem, et iterum venturus est cum gloria ut vivos
judicet ac mortuos. Credimus etiam in unum Spiritum sanctum.
Horum unumquemque esse ac subsistere credentes: patrem vere
patrem, filium vere filium, et spiritum sanctum vere spiritum
sanctum : sicut et Dominus noster, cum discipulos suos ad pree-
VOL. I. E
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dicandum mitteret, dixit: Ite ac docete omnes gentes, baptisantes
eos in nomine patris, et filii, et spiritus sancti. De quibus etiam
affirmamus, nos ita tenere atque ita sentire, et olim ita tenuisse,
et usque ad mortem retenturos, atque in hac fide constanter per-
mansuros esse, omnem impiam heresim anathemate damnantes.
Heec nos omnia sincere atque ex animo sensisse, ex quo nosmet-
ipsi nosse potuimus, atque etiamnum sentire et loqui verissime,
coram omnipotente Deo et coram Domino nostro Jesu Christo
testificamur, parati certissimis probationibus ostendere, et vobis
persuadere, nos preteritis etiam temporibus ita credidisse, atque
ita preedicasse. Cum hwmc a nobis fides esset exposita, nullus
erat contradicendi locus. Sed et imperator ipse noster Deo ca-

4
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rissimus, eam rectissime conceptam esse, primus omnium testatus
est: atque ita sentire se affirmavit, cunctosque hortatus est ut ei
assentirentur atque subscriberent, utque in hanc doctrinam omnes
conspirarent ; una duntaxat voce consubstauntialis adjecta. Quam
quidem vocem ipse quoque interpretatus est, asserens consub-
stantiale a se dici, non juxta corporis affectiones; neque per
divisionem aut per sectionem quandam filium ex patre subsistere.
Fieri enim non posse, ut materiee expers natura et intellectualis
atque incorporea, corpoream ullam affectionem admittat: sed
divinis arcanisque rationibus id esse intelligendum. Ac sa-
pientissimus quidem et religiosissimus imperator, ita tum phi-
losophatus est. Illi vero occasione vocis illins consubstantialis,
hujusmodi formulam conscripserunt.

E 2
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SYMBOLUM.

Credimus in unum Deum, patrem omnipotentem, omnium visi-
bilium et invisibilium creatorem: et in unum Dominum Jesum
Christum, filium Dei, genitum ex patre unicam, hoc est ex sub-
stantia patris: Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de
Deo vero; genitum, non factum: consubstantialem patri, per
quem omnia facta sunt, que in ccelo sunt et in terra. Qui prop-
ter nos homines et propter nostram salutem descendit, incar-
natusque et homo factus est, et passus. Qui resurrexit tertia
post die: ascendit ad ccelos, venturus est ut vivos judicet ac
mortuos. Et in spiritum sanctum. Eos autem qui dicunt: Fhuit
aliquando tempus cum non esset; et antequam gigneretur non
erat : vel quod de non extantibus factus sit: aut qui ex altera
substantia vel essentia dicunt esse filium Dei, aut creatum, aut
conversioni mutationique obnoxium, anathematisat sancta catho-
lica et apostolica ecclesia.
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Niceph.
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Cum hzc ab illis dictata esset fidei formula, id quod ab illis

dictum erat, ex substantia patris, et consubstantialis, non absque
examine pretermisimus. Hinc igitur varie questiones orte sunt
et responsiones: et quwnam esset eorum verborum eententia,
accurate expendebatur. Et has quidem voces, er swbstantia,
fassi sunt hoc significare, filium quidem esse ex patre, sed non
tanquam partem ipsius patris. Hunc sensum ut nos quoque
amplecteremur, ®quum omnino videbatur, cam pia doctrina pree-
dicet, filium ex patre esse, non tamen partem esse illius sub-
stantie. Quamobrem et nos huic notioni assensum prebemus.
Ac ne ipsam quidem vocem consubstantialis rejicimus, pacis
intuitu, et ne a recta intelligentia excidamus. Pari ratione has
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ceph. xal om. editt.

t rownbévra Thdrt.

U elvas &paoxov Niceph.

X 3 und¢ Thdrt.

Y éucpepés Thdrt. Gelas. Ni-
ceph. .

z Scripsi yeyewijobas ex Ge-
lasio et Epiphanio, qui vertit, ez
Patre natum. yeyemoba ceteri,
codices et libri.

8 rd feia 3idoxes Niceph.

b yewgews F. M. Tum «al
dvex. Niceph.

¢ Ita F. M. yomrj cseteri.

4 7dv rév om. Thdrt.

e AN otd¢ xard T wdfos, %
Tpom)y, f) d\. Athan. Thdrt. Ge-
las. et, omisso priore §, Niceph.

f odalas re xal om. Thdrt. Ge-
las. Niceph.

8 dyémrov M. mjw Tob dyemmrov
w. ¢. Thdrt. dyéwnrov (rvd Ge-
las.) warpds Ppiow Gelas. Niceph.
dyémrov vob w. ¢. Athan.

etiam voces approbavimus, genitum non factum. Nam factum,
verbum esse dicebant commaune reliquis omnibus creaturis que per
filium factz sunt; quibus nihil simile habeat filius: ac proinde
eum non esse facturam, his qua per ipsum facta sunt similem;
sed longe preestantioris quam reliquas creaturas esse substantize.
Quam quidem ex patre esse, divina docent oracula, arcano quo-
dam generationis modo, qui nec verbis exprimi, nec intelligentia
comprehendi ab ulla possit creatura. Sic etiam illud, consub-
stantialem esse filium patri, cum allatis rationibus discussum esset,
convenit non juxta corporum modum, neque instar mortalium
animantium accipi debere. Nam neque per divisionem substan-
ti, neque per abscissionem, nec per mutationem paterns essen-
tiee atque virtutis id posse constare. Ingenitam enim patris na-
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i 7o M. Thdrt. Niceph. 8 of habent F. M. C. Thdrt. et
k Ita F. M. creaturas factas Chr. in marg. Genev., cujus in
Epiphan. yomra ceteri. textu (sicut etiam in Stephan.)
1 pépew Athan. Gelas. déperr tota clausula j—dveferdorws de-
pévov Niceph. est. of om Vales, &ravres Niceph.
m rpds Athan. Thdrt. Gelas. t Geopehovs Niceph. Tum xal
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turam ab his omnibus alienam esse. Verum hoc, consubstantialem
esse patri, nihil aliud sigunificare, quam filium Dei nullam cum
creaturis ab ipso factis similitudinem habere ; sed solius patris a
quo genitus eit, per omnia similem esse; nec ex alia quadam
hypostasi aut substantia, sed ex patre esse. Quod quidem cum
ita expositum fuisset, jure merito approbandum esse censuimus :
quandoquidem nonnullos ex veteribus insignes episcopos, et di-
sertos scriptores, in explicanda patris ac filii divinitate, hoc vo-
cabulo consubstantialis usos esse cognovimus. Atque hec dicta
sint de fide quae Nice® promulgata est, cui quidem omnes con-
sensimus, non leviter et inconsulto, sed juxta sensus allatos, qui
coram ipeo religiosissimo imperatore discussi, et ob rationes su-
perius expositas ab omnibus comprobati sunt. Sed et anathe-
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matismum qui post fidei formulam ab illis est promulgatus,
haudquaquam moleste suscepimus, eo quod peregrinis et a sacra
scriptura alienis vocibus uti prohibeat, ex quibus omnis fere
dissensio ac perturbatio ecclesiarum exorta est. Cum igitur
nulla divinitus inspirata scriptura istis unquam usa sit vocibus :
De non extantibus: et fuit aliquando tempus cum non esset :
et aliis que ibidem subjiciuntur; visum est nullatenus rationi
consentaneum esse, ut hec vel dicerentur vel docerentur. Proinde
huic recto ac salubri decreto etiam consensimus, quippe qui nun-
quam antea hujusmodi vocibus uti consuevissemus. Hec vobis
necessario scribenda esse duximus, dilectissimi, ut vobis liquido
demonstraremus, quanto cum judicio tum dubitatio, tum assensio
nostra librata sit : et quod recte atque ordine, primum quidem ad
extremam usque horam restitimus, quandiu nonnulla aliter quam
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k {ordpefa Thdrt. Niceph. qui quam in vocum collocatione et

et 30ev ijpiv mendose. aliis quibusdam minutiis a textu
1 r&v Ndyov dferd{ovoe Athan. nostro discrepat, quaz non opere
Thdrt. Gelas. pretium est exscribere; dum-
m éudaryy ovpmpal Ixew Bofe modo nihil quod ad rem faciat
rois Thdrt. Niceph. pretermittatur: quod etiam de
n Summarium hoc om. M. Nicephoro dicendum est. Sa-
o r& avrob F. lutationem hanc in exordio

P d&ylg xai peydy xdpre 1ot Epistolee pluribus verbis con-
©eot Thdrt. i. 9. qui nonnun- ceptam habet Gelasius ii. 34.

oportuit scripta nos offendebant: tandem vero ea quee nihil
offensionis habebant, sine contentione amplexi sumus, postquam
nobis verborum sententiam candide examinantibus apparuit, ea
prorsus cum illis convenire, que nos ipsi in fide primum a nobis
exposita confessi fueramus.

Hujusmodi literas Eusebius Pamphili Cwmsaream Palwstinze
direxit. Alexandrine vero ecclesi, et cunctis in ZEgypto et
Libya ac Pentapoli degentibus, ipsa synodus communi sententia
ita scripsit.

CAPUT IX.
Epistola Synodi, de iis que ab ipsa constituta sunt ; et qualiter
Arius et qui cum ipso consenserant, depositi sunt.

Sancte gratia Dei magnaque Alexandrinorum ecclesie, et

dilectis fratribus per Agyptum, Libyam ac Pentapolim consti-
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om. Thdrt.

tutis, episcopi Nicees congregati, et magnam sanctamque synodum
complentes, in Domino salutem.

Quandoquidem Deo optimo maximo, eique carissimo principe
Constantino, nos ex diversis civitatibus ac provinciis congregante,
sacra et magna synodus Nicaea celebrata est, prorsus necessarium
duximus, ab universo sacro concilio etiam ad vos literas mitti;
ex quibus intelligere possitis quenam proposita atque examinata,
queenam item decreta ac stabilita sint. Primum igitur habita est
queestio coram piissimo principe Counstantino, de impietate ac
perversitate Arii et sociorum ejus. Cunctisque suffragantibus
placuit ut impia ejus opinio anathemate damnaretur, verbaque ac
nomina blasphemie plena, quibus utebatur, dicens filiom Dei
ortum ex nihilo, et fuisse aliquando tempus cum non esset, et
pro arbitrii libertate eum vitii ac virtutis capacem esse: et crea-
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turam illum vocans atque facturam. Hec omnia anathemate
damnavit sanctissima synodus, opinionis hujus impietatem atque
amentiam, et verba blasphemiz plena, ne audire quidem patienter
sustinens, Et ea quidem que adversus illum gesta sunt, vel
comperistis jam, vel brevi comperturi estis: ne nos insultare
videamur homini, qui sceleris sui dignam mercedem recepit.
Tantam vero vim habuit ejus impietas, ut Theonam Marmarice
et Secundum Ptolemaidis episcopum, secum in exitium pertrax-
erit. Nam et in istos, eadem qua in illum, lata sententia est.
Sed quoniam omnipotentis Dei gratia, pravitate quidem illius
opinionis et impietate atque blasphemia, et iis hominibus qui
in populo antehac pacato turbas ac discidia concitare ausi fuerant,
vos jam liberavit ; Melitii vero et eorum qui ab illo ordinati sunt,
adhuc reliqua erat contumacia: de his etiam quid statuerit syn-
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odus, vobis significamus, fratres carissimi.

Sed he duz forme nonnihil di-
verse inter se sunt. Prior est,
gui ab Alezandro ordinati sust.
Altera, qui sub Alerandro sunt.

t ryuardrov ddedpor xal M.
ddeApoi xal Niceph.

U mpoxexespornuévay Thdrt. Vid.
Vales. Annot.

= Jta M. Niceph. &s rodrois pév
Thdrt. Gelas. et cod. Allat.
Vales. et ut his nulla potestas
sit Epiphan. &s wpds rolrois
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deleatur &s,” qui locum ita ver-
tit acsi vim formulee wpds rotrois
nescivisset. Rectius Christo-
phorson in Genev. vertit quin-
etiam. Sed neque hoc tamen

Placuit igitur (cle-

mentius erga Melitium agente synodo: summo enim jure nullam
veniam merebatur) ut is in civitate sua maneat, nec ullam habeat
aut manus imponendi aut eligendi potestatem; nec hujus rei
causa aut in vico, aut in urbe ulla compareat ; sed nudum honoris
sui nomen retineat. Ii vero qui ab ipso constituti sunt, sanctiore
ordinatione confirmati, ad communionem admittantur, ea lege ut
honorem quidem ac ministerium suum retineant ; secundo tamen
semper loco sint ab iis omnibus, qui in unaquaque parcecia et
ecclesia versantur, a carissimo collega nostro Alexandro prius
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apertus est: scilicet, a Meletio
ordinatos ita receptos fore ut
aullam potestatem habituri sint
candidatos suos posthac eligendi :
quod etiam Valesii versio plane
exposuit, quamvis cum Greco
8UO parum consentaneum.

Y imepBdAewr perperam F.

% Ita Thdrt. Gelas. cod. Al-
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priorem lectionem retineas, scri-
bendum erit roi Vmd *ANéfardpor.
Epiph. Schol. vulgatam scrip-
turam ex parte secutus est,
preter voluntatem ecclesie catho-
lice presulis Alexandrini.” VA-
LESIUS. Tum «rafoluis xal
dwooroludjs éxx. Thdrt. Gelas.

8 xaf. xai dwoorohuy Thdrt.
Gelas

Niceph. cui adstipulatur Chr. b xal om. Thdrt.

in marg. Genev. yrépuns rob 7. ¢ gvopa Thdrt.

. . émwxdmov ceeteri. * Scri- 4 gal xard F.

bendum omnino est rév— € rwa woré Thdrt. rwa Niceph.
émwonéway, ut apud Thdrt. et f ocvvaraBalvewr Thdrt.

cod. Allat. Sequitur enim ré» 8 mpokngpbévras Gelas.

ordinati. Adeo ut his quidem nulla facultas suppetat quos visum
fuerit eligendi, aut nomen cujuspiam suggerendi, aut omnino quic-
quam gerendi sine consensu episcopi catholicee ecclesiee qui Alex-
andro subjectus est. Illi vero qui Dei juvante gratia vestrisque pre-
cationibus, nullo unquam in schismate deprehensi sunt, sed in
catholica et apostolica ecclesia absque lube ulla perseverant, po-
testatem habeant eligendi et proponendi nomina eorum qui in
clerum allegi meruerint; cuncta denique peragendi juxta legem et
sanctionem ecclesie. Quod si quempiam eorum qui in ecclesia
censentur, diem suum obire contigerit; tum in defuncti locum atque
honorem provehantur ii qui nuper adsciti sunt, modo digni videan-
tur, et populus eos eligat, suffragante nihilominus plebisque judi-
cium confirmante Alexandrine urbis episcopo. Et aliis quidem
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Bevria corr. F. éfovaia abferrias,
et mox 30457 Thdrt.

i 7 Aly. editiones. Sed rj
om. F. M. Thdrt. Gelas. Ni-
ceph.

k depiBéarepovom. Thdrt. Tum
dwoloes ratra Gelas.

1 $pds xal Thdrt. Gelas.

Genev. xal Ppiv kal waow fHuv
Gelas. Juiv om. Vales. et Read-
ing. Paulo aliter Epiphanius, qui
vertit, cum Romanis et vobiscum
et cum omnibus. Totum locum
aliter exhibet Thdrt., scilicet,
Tods mijs épas ddehpols, rovs T
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omnibus id concessum est. De Melitio vero ob pristinam ejus
contumaciam, et ob temerarium ac praeceps hominis ingenium, aliter
placuit decernere, ne potestas auctoritasque ulla tribuatur homini,
qui easdem rursus turbas excitare possit. Atque hec sunt, que ad
/lgyptum et ad sanctissimam Alexandrinorum ecclesiam privatim
pertinent. Si quid autem praterea preesente domino et carissimo
collega ac fratre nostro Alexandro, sancitum ac definitum est,
id ipse vobis accuratius referet, quippe qui gestorum auctor et
particeps existat. Nuntiamus preterea vobis de concordia sanc-
tissimi Paschee ; hoc etiam negotium, precibus vestris adjuvanti-
bus, feliciter confectum fuisse; cunctosque qui in oriente sunt
fratres, qui antea cum Judewis Pascha celebrarunt, cum Romanis
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in posterum, et nobiscum, et cum omnibus qui ab ultima anti-
quitate nobiscum Pascha peregerunt. concorditer esse celebratu-
ros. Vos ergo leti atque hilares ob felicem rerum eventum, et
ob communem omnium pacem atque concordiam, et quod hseresis
omnis penitus excisa est, majore cum honore ac benevolentia
collegam nostrum, vestrumque episcopum Alexandrum excipite ;
qui et sua preesentia maximam nobis attulit voluptatem, et in tam
provecta wtate plurimum laboris sustinuit, ut pax inter vos resti-
tueretur. Orate etiam pro nobis omnibus, ut que recte consti-
tuta sunt, firma permaneant per Deum omnipotentem et Dominum
nostrum Jesum Christum una cum sancto Spiritu, cui gloria in
cuncta secula, amen.

Ex hac synodi epistola perspicue apparet, eos non modo Arium
et sectatores ejus, verum etiam ipsa opinionis illius verba anathe-
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mate damnavisse: et cum de Paschali festo inter se consensis-
sent, Melitinm sectse alterius auctorem suscepisse, episcopatus
quidem dignitatem retinere eum passos ; verum potestate agendi
quidquam pro episcopo, illi penitus adempta. Quam ob causam
arbitror Melitianos in Agypto, ad hoc usque tempus ab ecclesia
separatos esse, propterea quod synodus omnem Melitio potestatem
ademit. Porro sciendum est, Arium de opinione sua librum quem-
dam composuisse, quem Thaliam inscripsit. Est autem dicendi
genus molle ac solutum, sotadicis carminibus non absimile.
Quem quidem librum tunc temporis etiam synodus condemnavit.
Neque vero soli synodo cure fuit, de pace eeclesize restituta
literas scribere: sed et ipse imperator Constantinus ad Alex-
andrinam ecclesiam has literas dedit.

o

Epistola Imperatoris Constantni.

Constantinus Augustus catholicee Alexandrinorum ecclesie.
Salvete fratres dilectissimi. Maximum a divina providentia eb-
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